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Introduction

Achdus, unity, is perhaps the most sought-after commodity in today’s society. In the per-
sonal realm, many people feel torn apart and their personalities fragmented, as they 
struggle to integrate their various desires and motivations into a single whole. And on 

the communal level, different people and strata within society grapple to find commonality, 
something that will bring them together despite their diverse natures and backgrounds.

The issue is real because seemingly, the only way two different people, groups within society, 
or aspects of one’s personality can join together is by one or both of them sacrificing a certain 
aspect of what is important to them. When they make such a sacrifice, the unity is not complete; 
the aspect of themselves that is not joined with the other(s) remains apart, outside the setting 
of oneness.

In the sichah that follows, the Rebbe introduces the possibility of reaching perfect unity while 
preserving the individual identity of each particular person, group, or element of one’s character. 
The key to this approach is focusing on the true essence and core from which all the particular 
dimensions emanate. It follows that:

a) Since the essence is the source of all the individual elements, when the essence is revealed, 
all the seemingly conflicting dimensions of those elements are seen as part of the greater picture, 
and not at variance with each other.

b) Accordingly, each one is necessary, having its own importance, since without it, the total 
picture is not complete.

The consummate expression of this motif will be in the era of Mashiach, when the world at 
large reaches its ultimate fulfillment. However, this conception is not merely a distant dream of 
the future. As Mashiach told the Baal Shem Tov, the spreading of the wellsprings of Chassidus is 
a catalyst for the advent of the Redemption, and within its teachings lies the possibility of expe-
riencing a foretaste of the mindset that will prevail in that future era. Using it as a foundation, 
we can establish unity where conflict is found in our lives today.

Since the Torah is the medium that facilitates change in the world at large, the Rebbe begins 
by explaining how the revelation of Chassidus brought about unity within the Torah. On that 
basis, he proceeds to illustrate how it promotes unity within the different dimensions of our 
spiritual personalities, within the Jewish people as a whole, and even between G-d in His tran-
scendence and the material dimensions of our existence.

This is not a mere philosophical treatise; it is a call to action – to infuse our own personalities 
with the light of Chassidus, to share that light with others, and to do so with ever-increasing 
energy. In this way, the wellsprings of the Baal Shem Tov’s teachings will spread outward, to the 
furthest peripheries, and thus bring about the fulfillment of Mashiach’s words, leading to the 
coming of the Redemption.
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יַַעֲֲקֹֹב  תֵֵר  וָּ�ָ "וַַיִּ�ִ קּוּא  ס ָ פָּ� אוֹֹפְְין  א. 
עֶֶטְְלֶֶעכֶֶע  פַַארַַאן  זַַיְְינֶֶען  וֹֹּ"  לְְבַַדּ

מֵֵהֶֶם: ים, ּוּ ִ שִׁ� ירּוּ ֵ פֵּ�

ן עֶֶס וֶֶורְְעט  א( דִִי גְְמָָרָָאב זָָאגְְט )אּוּ
וֹֹׁשׁן – אִִין  יּוּּנּי לָָ   ִ שִׁ� רַַאכְְט – בְּ�ְ גֶֶבְּע�ְ ְ אַַרָָאפְּ�
ר  יֵּ�ֵ תַּ�ַ ְ "נִִשְׁ� וֹֹּתּרָָה(:  הַַ עַַל  "י  ִ רַַשִׁ� ׁשּׁוּ  יר ֵ פֵּ�
ז  ָ מָּּוּ� ן דָָאס אִִזי מְְר ים"; אּוּ ין קְְטַַנִּ�ִ כִּ�ִ ַ עַַל פַּ�
עֲֲלֵֵי  וֹֹּבּתֵֵּוּני בַּ�ַ וֹֹּ", וִִוי רַַ אִִין וָָוארְְט "לְְבַַדּ
"אַַל   : אַַרָָאּפּ רֶֶנְְעגֶֶען  בְּ�ְ וֹֹּתּסְְוֹֹפתג  הַַ

וֹֹּ"ד. א לְְכַַדּ וֹֹּ אֶֶלָּ�ָ קְְרֵֵי לְְבַַדּ תִּ�ִ

וֹֹדׁשׁ  טֵֵטיי: "מַַה הַַקָּ�ָ ְ ה שְׁ� ב( אִִין מִִדְְרָָׁשׁ
וֹֹּ אַַף  ב ה' לְְבַַדּ גָּ�ָ וֹֹּבּו וְְנִִשְׂ�ְ ב  ּוּת א כָּ�ָ ךְְ ּוּה רּוּ בָּ�ָ

וֹֹּ". תֵֵר יַַעֲֲקֹֹב לְְבַַדּ וָּ�ָ יַַעֲֲקֹֹב וַַיִּ�ִ

ן אַַלֶֶע  וִִוי פִִלי מָָאל גֶֶרֶֶעטדעז, הָָאבְּ�ְ
ל  מִִּוּכָּ�ָ ( קּוּ  ס ָ פָּ� ן  זֶֶלְְעבְּ�ְ אוֹֹפְְין  ים  ִ שִׁ� ירּוּ ֵ פֵּ�
ן זִִיךְְ  ְ ן וָָוארְְט( צְְוִִושְׁי� ן – אוֹֹפְְין זֶֶלְְעבְּ�ְ כֵּ�ֵ ֶ שֶׁ�
טֵֵיין:  ְ וֹֹּתּכְְנִִי. דַַארְְף מֶֶען פַַארְְשְׁ� ר  ֶ אַַ קֶֶשֶׁ�
דִִי  ן  ְ צְְוִִושְׁי� תּוּכי  יְְ ַ שַׁ� דִִי  אִִזי  וָָואס 
א,  רַַבָּ�ָ וְְאַַדְּ�ְ דַַין,  דִּ�ִ וֹֹּן  נִִדּ בְּ�ְ ים  ִ שִׁ� ירּוּ ֵ פֵּ� צְְוֵֵויי 
ים: ים הֲֲפָָכִִיִּ�ִ ִ שִׁ� ירּוּ ֵ לִִכְְאוֹֹרָָה, זַַיְְינֶֶען זֵֵיי פֵּ�

יַַעֲֲקֹבֹ'ס  אִִזי  מָָרָָא  הַַגְּ�ְ ׁשּׁוּ  יר ֵ פֵּ� וֹֹליטְְן 
נְְּוּּבּדְְן   וֹֹּ" גֶֶוֶֶועען פַַארְְ ן "לְְבַַדּ לַַיְְבְּי�ְ רְְעבְּ�ְ אִִבֶּי�ֶ
ן  הָָאבְּ�ְ וָָואס  זַַאכְְן  מִִטי  ים",  "קְְטַַנִּ�ִ מִִטי 

Aloneness – Bane or Blessing

1. Several interpretations have been offered for 
the verse,1 “And Yaakov remained alone.” Among 
them:

a) The Talmud states2 (and this interpretation is 
quoted – with slightly different wording – by Rashi 
in his commentary on the Torah), “He remained 
because of small utensils.” This is alluded to in the 
wording of the verse as well, as Rabboseinu Baalei 
HaTosafos explain ,3 “Do not read לבדו, ‘alone,’ but 
rather לכדו, ‘for his jug.’ ”4

b) The Midrash states,5 “Just as with regard to 
the Holy One, blessed be He, it is written,6 ‘And He 
shall be exalted alone on that day ,’ so  too,  it is writ-
ten regarding Yaakov, ‘Yaakov remained alone.’ ”

As has been explained on several occasions,7 all 
of the interpretations of a verse (– and certainly 
of a word –) share an intrinsic connection. When 
applying this concept to the verse at hand, it is nec-
essary to clarify the connection between the two 
interpretations, for seemingly, they have opposite 
connotations.

According to the interpretation offered by 
the Talmud, Yaakov’s remaining alone is associ-
ated with “small utensils,” objects that have little 

The Innovations Brought 
About by Chassidus

1. Bereishis 32:25.

2. Chulin 91a.

3. This interpretation is also 
mentioned by Rabbeinu Bachya (in 
the name of “our Rabbis of blessed 
memory”) and Rabbi Ovadiah of 
Bartenura in their commentary on 
this verse.

4. Rabboseinu Baalei HaTosafos, 
loc. cit., mention another interpre-
tation, that the term לבוד is referring 
to בית הבד, “an olive press,” which 
produces oil that is commonly 
placed in small jugs, and Hadar 
Zekeinim, which states, “We know 
from the implication of לבדו... that it 
was for a matter of no importance.” 

Consult that source. See also the 
super-commentaries on Rashi’s 
commentary.

5. Bereishis Rabbah 77:1.

6. Yeshayahu 2:17.

7. See Likkutei Sichos, Vol. 3, p. 782, 
et al.
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importance.8 [And the word לבדו is interpret-
ed as meaning “for his jug.”]

By contrast, according to the Midrash, 
Yaakov’s remaining alone reflects a peak of 
elevation,9 a state compared to the singular-
ity of G‑d Himself, a consummate revelation 
of oneness that will first be manifest in the 
Ultimate Future, as reflected in the contin-
uation of the prooftext which states “on that 
day.”

Why Chassidus was Revealed Specifically in the Present Era

2. As is well known,  Shalah writes10 that 
the weekly Torah readings contain allusions 
to all the festivals that occur during the 
weeks in which they are read. From this, we 
can conclude that since in many years – as 
this year – the festival11 of Yud-Tes Kislev falls 
on the Shabbos or in the week when Parshas 
Vayishlach12 is read, the theme of Yud-Tes 
Kislev is alluded to in that Torah reading.13

The connection between the two can be 
understood through the preface of a concept 
of greater scope.

There are two explanations given as to 
why Chassidus was revealed specifically 

8. This is particularly true in 
light of the interpretation of Kli 
Yakar, which explains that Yaakov’s 
preoccupation with his insignificant 
possessions was an expression of 
spiritual shortsightedness. See also 
the interpretation of the Maggid of 
Mezeritch (Or Torah, p. 475) who 
explains that Yaakov’s remaining 
alone due to his forgetting small 
utensils* refers to his remaining 
spiritually alone, without his intel-
lectual faculties, which are referred 
to as small utensils.

* The standard published edition 
of Or Torah uses the wording 
.פכים Perhaps  it should read .פחים

9. See also Toras Levi Yitzchak (p. 
11), which associates “And Yaakov 
remained alone” with the blessing 
(Bamidbar 23:9), “Behold! It is a 
nation which will dwell in solitude.”

10. Shalah, Torah Shebichsav, the 
beginning of Parshas Vayeishev.

11. Yud-Tes Kislev, commemorating 
the day when the founder of the 
Chabad Movement, the Alter Rebbe, 
was released from czarist prison, is 
called a “festival” in Chabad Chas-
sidus, as per the wording used by 
the Alter Rebbe, quoted in Likkutei 
Dibburim, Vol. 1, p. 19b. Note also 
the expression “festival of festivals” 

used by my revered father-in-law, 
the Rebbe – (quoted in the letter 
printed as an introduction to Ha-
Yom Yom and to the pamphlet of 
Yud-Tes Kislev) – and the explana-
tion of that term in Likkutei Sichos, 
Vol. 5, p. 436ff.

12. Even when Yud-Tes Kislev falls 
in the week of Parshas Vayeishev, 
it is blessed from the preceding 
Shabbos, the Shabbos of Parshas 
Vayishlach.

13. See also Sefer HaSichos 5704, 
p. 50 (as mentioned in footnote 82 
below); Likkutei Sichos, Vol. 1, p. 
70, et al.

אַַוֹֹזי  ן  ]אּוּ תּוּח  יב ִ חֲֲשִׁ� וֵֵונִִייקי  גָָאר  גֶֶהַַעאט 
וֹֹּ"  ט דֶֶער וָָוארְְט "לְְבַַדּ ְ וֶֶורְְעט אוֹֹיךְְ גֶֶטַַעיְְשְׁטי�
דַַאקֶֶעגְְן  לְְכַַדּוֹֹ"[;  א  אֶֶלָּ�ָ וֹֹּ  לְְבַַדּ קְְרֵֵי  תִּ�ִ "אַַל   –
יַַעֲֲקֹֹב  תֵֵר  וָּ�ָ "וַַיִּ�ִ אִִזי  דְְרָָׁשׁ  ִ הַַמִּ� ׁשּׁוּ  יר ֵ פֵּ� וֹֹליטְְן 
עֲֲלָָהט:  ַ יּוּּלּי וְְהַַמַּ�  כְְלִִתי הָָעִִ ן תַּ�ַ וֹֹּ" אַַן עִִנְְיָָן ּוּפ לְְבַַדּ
ן  ּוּפ לְְבַַדּוֹֹ"  ה'  ב  גָּ�ָ "וְְנִִשְׂ�ְ וִִוי  רֶֶךְְ  דֶּ�ֶ עַַל  סְְ'אִִזי 
תּוּּ   ן אַַחְְדּ הַַקָָּדוֹֹשׁ בָָּרוּךְ הוּא – דֶֶער עִִנְְיָָן ּוּפ
עֶֶס  וִִוי  א,  ּוּה ךְְ  רּוּ בָּ�ָ וֹֹדׁשׁ  הַַקָּ�ָ ל  ֶ שֶׁ� תּוּּלּ    וְְהִִתְְגַּ�ַ
וֹֹּיּם   "בַּ�ַ  – לָָבוֹֹא  לֶֶעָָתִִדי  ט  ְ עֶֶרְְשְׁ� זַַיְְין  וֶֶוטע 

קּוּ(. ס ָ ךְְ אִִין פָּ� ֵ הַַהֶֶמְְשֵׁ� א" )כְּ�ְ הַַּוּה

טי,  רַַיְְבְּי�ְ ְ לָָ"ה שְׁ� ְ עַַּוּד וָָואס דֶֶער שְׁ� ב. סְְ'אִִזי יָָ
דִִי  אִִין  ז  ָ מָּּוּ� מְְר זַַיְְינֶֶען  נָָה  ָ � הַַשָּׁ� וֹֹמעֲֲדֵֵי  אַַלֶֶע  אַַז 
אִִין  גֶֶלֵֵעעֶֶיינְְט  וֶֶורְְען  וָָואס  וֹֹּתּרָָה  הַַ וֹֹּיּת   ִ רְְשִׁ� ַ פַּ�
ים אִִין וֶֶולְְעכֶֶע דִִי וֹֹמעֲֲדִִים זַַיְְינֶֶען חָָל. דִִי זְְמַַנִּ�ִ

דֶֶעם  וֹֹנגֵֵעַַ  בְּ�ְ טַַאנְְדִִקי  ְ פַַארְְשְׁ� אִִזי  ן  דֶֶרְְעּוּפ
ה  ָ כַַמָּ� סְְלֵֵו, וָָואס אִִזי חָָל – בְּ�ְ ן י"ט כִּ�ִ וֹֹמעֵֵדיא ּוּפ
ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ� ת(  בָּ�ָ ַ )שַׁ� אִִין   – יָָאר  דֶֶעם  וִִוי  נִִים,  ָ שָׁ�
אִִזי  סְְלֵֵו  כִּ�ִ י"ט  ן  ּוּפ וֹֹּתּכֶֶן   דֶֶער  אַַז  לַַחיב,  ְ שְׁ� וַַיִּ�ִ

לַַחגי. ְ שְׁ� ת וַַיִּ�ִ ַ רְְשַׁ� ַ ז אִִין פַּ� ָ מָּּוּ� מְְר

ים: הַַקְְדִּ�ִ טֵֵיין בְּ�ְ ְ וֶֶוטע מֶֶען דָָאס פַַארְְשְׁ�

ה לֶּ�ֶ נִִתְְגַּ�ַ אִִזי  תּוּדי  הַַחֲֲסִִ וֹֹּתּרַַת   וָָואס   דָָאס 
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in these later generations (as opposed to the previ-
ous generations, when our people were on a higher 
spiritual level; to borrow our Sages’ expression,14 “[If] 
those of the early generation were [likened to] an-
gels, then we are to be considered as [mere] humans”):

a) Because of the manifold spiritual darkness 
that has continued to swell in the later generations 
(and in particular, in the era of ikvesa deMeshicha, 
the time when Mashiach’s approaching footsteps can 
be heard), the revelation of a higher light is neces-
sary to empower us to overcome that darkness.15

b) To borrow an explanation from the writings 
of the Arizal16 – (which is quoted as halachah by 
Magen Avraham17 and the Shulchan Aruch of the 
Alter Rebbe,18 who is described as “the master of 
happiness and redemption   in connection with Yud 
Tes Kislev) – on Friday, one must taste the foods 
that are prepared for Shabbos  (as alluded to in the 
phrase,19 “Those who taste of it merit life”). 

Similarly, when  viewing the  six millennia of the 
world’s existence as six days,20 the last generations 
before the coming of Mashiach can be understood as 
being Friday afternoon, short hours before “the day 
which is all Shabbos.” As such, we have been granted 
a glimmer (or, at least, a foretaste) of   the revelation of 
the inner, mystic dimension of the Torah (p nimiyus  

14. Shabbos 112b. That source states, 
”.lit. , “the sons of the angels ,בני מלאכים

A similar expression is found in 
Talmud Yerushalmi, Demai 1:3. 
In Shekalim 5:1 and in Bereishis 
Rabbah 60:8, the word בני is not 
included. This is also the version of 
the text cited by Rav Nissim Gaon 
in Shabbos, loc. cit. and Tosafos, 
Shabbos 12b, s.v. Rabbi Nasan. 
Both versions are cited by Dikdukei 
Sofrim, Shabbos 112b. See also 
Tosafos, Chulin 5b, s.v. Tzaddikim, 
which uses the version כמלאכים, “like 
angels.” This is the version quoted 
in many texts.

15. See Kuntreis Eitz HaChayim, ch. 
13. Note the letter from the Rebbe 
Rashab (printed on page 82ff.) as an 
appendix to that text.

See also the analogy of the Alter 
Rebbe [quoted in HaTamim, Vol. 
2, p. 49 (72)] regarding the son of 
a king who became sick, and the 
explanation that the Baal Shem Tov 
awakened the Jewish people from 
a state of faint. [This is taken from 
an ancient  chassidic manuscript of 
unknown authorship (printed in 
Sefer HaMamaarim 5663, Vol. 1, p. 
142ff. See also Likkutei Sichos, Vol. 
2, p. 516ff., et al.) See also ibid., Vol. 

30, p. 170ff.]

16. Pri E itz Chayim, Section 18, be-
ginning of ch. 3; Shaar HaKavan os, 
regarding the concept of immersion 
in a mikveh on Friday.

17. Magen Avraham, Orach Chayim 
250:1.

18. The Alter Rebbe’s Shulchan 
Aruch, Orach Chayim 250:8.

19. Shabbos Musaf liturgy. Pri Eitz 
Chayim; Shaar HaKavan os, loc. cit.

20. See the commentary of Ramban 
on Bereishis 2:3.

וֹֹדרוֹֹת  דִִי  אִִין  דַַוְְקָָא  גֶֶוָָועארְְן 
דִִי  אִִין  נִִטי  ן  )אּוּ הָָאַַחֲֲרוֹֹנִִים 
וֹֹׁשׁנִִים  פְְרִִעֶֶירְְדִִקֶֶיע וֹֹדרוֹֹת, וָָואס "רִִא
פַַארַַאן  זַַיְְינֶֶען  וכ'"די(,  מַַלְְאָָכִִים  נֵֵי  בְּ�ְ

רוֹֹת: צְְוֵֵויי הַַסְְבָּ�ָ

ל  ָ מְְּוּכֻֻפָּ�  לּוּפ   כָּ�ָ ךְְ  ֶ חֹֹשֶׁ� דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ א( 
דִִי  אִִין  גֶֶוָָועארְְן  וֹֹּתּסֵֵף  נִִ אִִזי  וָָואס 
רָָא  דָּ�ָ אִִין  בִִּוּפְְרַַט  ( הָָאַַחֲֲרוֹֹנִִים  וֹֹדרוֹֹת 
מֶֶען  זּוּמ   חָָיא(,  ִ דִִמְְשִׁ� דְְעִִקְְבְְתָָא 
וָָואס  אוֹֹר,  הֶֶעכֶֶרְְען  אַַ  ּוּצ  מֶֶּוּקען  אָָנְְ
ךְְוט; ֶ מֶֶּוּקיען אוֹֹיךְְ אָָט דֶֶעם חֹֹשֶׁ� יְְ זָָאל בַּ�ַ

אִִין  טֵֵטיי  ְ שְׁ� עֶֶס  וִִוי  רֶֶךְְ  דֶּ�ֶ עַַל  ב( 
וֶֶורְְעט  עֶֶס  ן  )אּוּ הָָאֲֲרִִיזַַ"לזט  תְְבֵֵי  כִּ�ִ
אַַבְְרָָהָָםי  מָָגֵֵן  אִִין  רַַאכְְט  גֶֶבְּע�ְ ְ אַַרָָאפְּ�
עַַל  קֵֵןזי* – בַּ�ַ "ר הַַזָּ�ָ ךְְ אַַדְְּוּמ לְְחָָן עָָרּוּ ֻ וְְשֻׁ�
אַַז  לַַהֲֲלָָכָָה(,   – מְְחָָה  ִ וְְהַַשִּׂ�� ה  לָּּוּ�ָ א הַַגְּ�ְ
ן  ּוּפ כְְּוּזן  פַַארְְ מֶֶען  דַַארְְף  ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� עֶֶרֶֶב 
)"וֹֹטעֲֲמֶֶהָָי  ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� ן  ּוּפ מַַאֲֲכָָלִִים  דִִי 
"יח(, אַַוֹֹזי אִִזי עֶֶס אוֹֹיךְְ אִִין  ים זָָּוּכ חַַיִּ�ִ
תי  ִ "שִׁ� ן  ּוּפ "טֶֶגע"  תּוּל'דִִקֶֶיע  לָָ כְּ�ְ דִִי 
לֶֶעצְְטֶֶע  דִִי  אִִין  אַַז  נִִין"טי,  ְ שְׁ� אַַלְְפֵֵי 
דֶֶעם  חַַי,  ִ שִׁ� ָ הַַמָּ� אַַית  בִּ�ִ פַַאר  וֹֹדרוֹֹת 
ת"  בָּ�ָ ַ שַׁ� וֹֹּלּ   כֻּ�ֻ ֶ שֶׁ� "וֹֹים  ן  ּוּפ ת"  בָּ�ָ ַ שַׁ� "עֶֶרֶֶב 
דֶֶרֶֶךְְ  )בְּ�ְ הֶֶאָָרָָה  אַַ  ךְְ  ָ נִִמְְשָׁ� וֶֶורְְעט   –
יּוּּלּי    גִּ�ִ נֶֶעם  ּוּפ נִִים(  ָ פָּ� ל  כָּ�ָ עַַל  טְְעִִמָָיה 
וֶֶוטע  וָָואס  וֹֹּתּרָָה  הַַ תּוּּיּ   נִִמִִי ְ פְּ� ן  ּוּפ
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haTorah) which will be made manifest (in a con-
summate manner) by Mashiach.21

These two explanations (like the two expla-
nations of Yaakov’s remaining alone) reflect two 
extremes: According to the first explanation, 
Chassidus was revealed in the later generations 
because of their lower level. Because of the great 
spiritual darkness prevalent in these genera-
tions, it was necessary for it be counterbalanced 
by a revelation of the lofty light of p nimiyus 
haTorah.

By contrast, according to the second ex-
planation, the revelation of Chassidus in these 
later generations is a reflection of the unique 
positive nature of the present time: It is “Friday 
afternoon,” and therefore, at this time, there is 
already a foreshadowing of the revelations of the 
Ultimate Future.22

Spreading the Wellsprings

3. To explain the above: As is well known,23 
Yud-Tes Kislev marks the beginning of the pri-
mary efforts to “spread the wellsprings [of 
Chassidus] outward,” the dissemination of the 
teachings of Chassidus to all Jews, even those 
found in the most distant peripheries.24

As has been explained on many occasions,25 
the expression “when the wellsprings spread out-
ward ” implies that the wellsprings themselves 

21. See also the explanation of these 
subjects in Likkutei Sichos, Vol. 1, 
p. 59, et al; and see Likkutei Sichos, 
Vol. 2, p. 467ff.

Note also the statements of the 
Zohar, Vol. I, pp. 117a, 118a, 
explained at length in the sichah 
delivered on Acharon Shel Pesach, 
5730 (printed in Likkutei Sichos, 
Vol. 7, p. 206ff. and as an appendix 
to the series of maamarim entitled 
Yom Tov Shel Rosh HaShanah, 

5666). See also Likkutei Sichos, Vol. 
15 p. 42ff. (translated in Selections 
from Likkutei Sichos, Bereishis, p. 
68ff.), Or HaChayim, Vayikra 6:2, 
Rambam’s Iggeres Teiman, which is 
quoted and explained in Likkutei 
Sichos, Vol. 2, p. 588ff., et al.

22. The intent is that not only  do 
teachings of Chassidus (“the spread-
ing of the wellsprings outward”) 
prepare for the coming of Mashiach 
(as expressed in the renowned 

letter of the Baal Shem Tov printed 
at the conclusion of the text Ben 
Por as Yosef, and in other sources), 
but also that, at present, there 
shines – and one can appreciate – a 
foreshadowing of the revelations of 
the Ultimate Future.

23. Toras Shalom, p. 112ff.

24. Ibid., p. 113.

25. See Likkutei Sichos, Vol. 10, p. 
106, et al.

חַַי  ִ רְְּוּדךְְ מָָשִׁ�  ) תָָּוּמיּהּ לֵֵ ְ שְׁ� ה וֶֶורְְען )בִּ�ִ לֶּ�ֶ נִִתְְגַּ�ַ
כ. צִִדְְקֵֵּוּנ

רוֹֹת  הַַסְְבָּ�ָ צְְוֵֵויי  דִִי  אִִין  אוֹֹךְ�י  ן  אּוּ
רֶֶךְְ  דֶּ�ֶ )עַַל  קְְצָָוֹֹות  צְְוֵֵויי  דִִי  מֶֶען  גֶֶפִִענְְיט 
"ל(: וֹֹלטי  נַּ�ַ וֹֹּ", כַּ�ַ תֵֵר יַַעֲֲקֹֹב לְְבַַדּ וָּ�ָ וִִוי אִִין "וַַיִּ�ִ
מְְּוּקט אוֹֹיס, אַַז  רָָה  טֶֶער הַַסְְבָּ�ָ ְ דֶֶער עֶֶרְְשְׁ�
וֹֹדרוֹֹת  אִִין  תּוּדי  הַַחֲֲסִִ אוֹֹר  יּוּּלּי    גִּ�ִ דֶֶער 
ד זֵֵעֶֶייר נִִידֶֶערִִיקַַיְְיט  הָָאַַחֲֲרוֹֹנִִים אִִזי מִִצַּ�ַ
דִִי  אָָט  אִִין  ךְְ  ֶ הַַחֹֹשֶׁ� וֹֹּגּדֶֶל   דֶֶעם  לִִּוּצּבּי    –
יּוּּלּי    גִּ�ִ דֶֶער  וֹֹת  ָ לְְעֻֻמָּ� זִִיךְְ  פָָאדֶֶרְְעט  וֹֹדרוֹֹת 
וֹֹּתּרָָה;  תּוּּיּ הַַ  נִִמִִי ְ ן פְּ� נַַעֲֲלֶֶה ּוּפ נֶֶעם אוֹֹר  ּוּפ
צְְוֵֵוטֶֶייער  דֶֶער  וֹֹלטי  ן  כֵּ�ֵ אֵֵין  ֶ � שֶּׁ� מַַה 
תּוּדי אִִין דִִי  יּוּּלּי הַַחֲֲסִִ   רָָה, אִִזי דֶֶער גִּ�ִ הַַסְְבָּ�ָ
נְְּוּּבּדְְן מִִטי מַַעֲֲלַַת   וֹֹדרוֹֹת הָָאַַחֲֲרוֹֹנִִים פַַארְְ
ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� "עֶֶרֶֶב  בְְחִִנַַית  בִּ�ִ זַַיְְיעֶֶנְְדִִקי  מַַן:  הַַזְּ�ְ
וֹֹׁשׁין דֶֶמָָעאלְְט דָָא אַַ  לְְאַַחֲֲרֵֵי חֲֲוֹֹצת" אִִזי 

לֶֶעָָתִִדיכא. יּוּּלּי דְּ�ְ   ן דֶֶעם גִּ�ִ מֵֵעֵֵין ּוּפ

ר אִִין דֶֶעם: יאּוּ ג. דֶֶער בִּ�ִ

הָָאט  סְְלֵֵו  כִּ�ִ י"ט  אַַז  עַַּוּדכב  יָָ סְְ'אִִזי 
עִִקָָיר  דֶֶעם  ן  ּוּפ הַַתְְחָָלָָה  דִִי  אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן 
ן  צָָּוּה" – דִִי הֲֲפָָצָָה ּוּפ ּוּצּוּפ מַַעְְיְְוֹֹנתֶֶךָָי ח "יָָ דְּ�ְ
תּוּדי ּוּצ אַַלֶֶע אִִדְְין, אוֹֹיךְְ ּוּצ  מַַעְְיְְוֹֹנת הַַחֲֲסִִ
צָָּוּה"גכ. אַַזֶֶלְְעכֶֶע וָָואס גֶֶפִִעינֶֶען זִִיךְְ אִִין "ח

וֹֹׁשׁין פִִלי מָָאל גֶֶרֶֶעטדעדכ וֶֶועגְְן דֶֶעם 
צָָּוּה",  ח מַַעְְיְְוֹֹנתֶֶךָָי  ּוּצּוּפ  "יָָ וֹֹׁשׁן   הַַלָּ�ָ קּוּּיּ   דִִ
אַלֵֵיין  מַַעְְיָָוֹֹנת  דִִי  אַַז  מֵֵנְְייט,  דָָאס  אַַז 



YUD-TES KISLE V  |  THE INNOVATIONS BROUGHT ABOUT BY CHASSIDUS7

should come into these peripheries. The intent is 
not merely that the wellsprings of Chassidus will 
have an effect on distant places (while these well-
springs remain in their natural places), but that the 
wellsprings themselves will reach the peripheries.26

Furthermore, the wellsprings must spread to 
the outer reaches – i.e., they must flourish and 
prosper – to the extent that every particular aspect 
of the outer reaches will be permeated by the well-
springs of Chassidus.

Every matter has its source in the Torah. By 
beginning with the expression of a given motif in 
the realm of Torah, it becomes possible for it to be 
expressed in other contexts. Accordingly, it is un-
derstood that the spreading of the wellsprings of 
Chassidus outward, the revelation and dissemina-
tion of p nimiyus haTorah to Jews who are found 
in the outer reaches, also begins from a paral-
lel initiative within the realm of Torah study: The 
wellsprings of p nimiyus haTorah will be apparent 
within the teachings of nigleh, the revealed, pri-
marily legalistic dimension of Torah study, to the 
extent that the two disciplines are joined in abso-
lute unity.

Before the Alter Rebbe, there were also Torah 
giants who achieved prominence in both nigleh 
and nistar, the Torah’s mystic secrets. Obviously, 
their involvement in the Torah’s mystic secrets 
affected their approach to nigleh, changing the na-
ture of their study of it. Nevertheless, they would 
regard these disciplines as two distinct realms: the 
revealed and the hidden.

Erasing  that separation is what constituted the 
new development the Alter Rebbe brought about: 
He unified both aspects of Torah study in com-
plete oneness.27

26. See Sefer HaSichos 5704, p. 106.

27. See the discussion of these 
matters in Likkutei Sichos, Vol. 6, p. 

37; Vol. 16, p. 38ff. (note the sources 
mentioned there), et al.

דָָאס  צָָּוּה";  "ח אִִין  מֶֶּוּקען   דַַארְְפְְן 
מַַעְְיָָוֹֹנת  דִִי  דַַארְְפְְן  נָָאר  נִִטי  הֵֵסְְייט 
צָָּוּה"  "ח אוֹֹפְְין  וִִוירְְקוּנְְג  אַַ  ן  הָָאבְּ�ְ
מְְוֹֹקמָָם(,  בִּ�ִ ן  לַַיְְבְּי�ְ בְּ�ְ אַלֵֵיין  זֵֵיי  עֵֵת  )בְּ�ְ
נָָאר אוֹֹיךְְ זֵֵיי אַַלֵֵיין דַַארְְפְְן זִִיךְְ גֶֶפִִעינֶֶען 

צָָּוּה"הכ. אִִין "ח

דַַארְְפְְן  מַַעְְיָָוֹֹנת  דִִי  נָָאכְְמֶֶער:  ן  אּוּ
אוֹֹפֶֶן  אַַן  אִִין  צָָּוּה  ח אִִין  גֶֶפִִעינֶֶען  זִִיךְְ 
אִִין  פַַארְְשְְׁפְְּרֵֵייטְְן  זִִיךְְ   – " ּוּצּוּפ ן "יָָ ּוּפ
ה  דָּּוּק�ָ ן נְְ רַַט אּוּ ְ זי אַַז יֶֶדֶֶעער פְּ� צָָּוּה, בִּ�ִ ח
מֶֶּוּנעען  רְְּוּדכְְגֶֶ  זַַיְְין  זָָאל  צָָּוּה"  "ח ן  ּוּפ

רְְּוּדךְְ דִִי מַַעְְיָָוֹֹנת.

אָָן  זִִיךְְ  ן  וֹֹהבְּי�ְ עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע  וִִוי  אַַוֹֹזי 
בָָּוּמן אַַז אוֹֹיךְְ דֶֶער עִִנְְיָָן  וֹֹּתּרָָה, אִִזי  ן  ּוּפ
דִִי   – צָָּוּה"  ח מַַעְְיְְוֹֹנתֶֶךָָי  ּוּצּוּפ  "יָָ ן  ּוּפ
וֹֹּתּרָָה  הַַ תּוּּיּ   נִִמִִי ְ פְּ� ן  יּוּּלּי ּוּפ   גִּ�ִ ן  הֲֲפָָצָָה אּוּ
אִִין  זִִיךְְ  גֶֶפִִעינֶֶען  וֶֶולְְעכֶֶע  אִִדְְין  דִִי  ּוּצ 
וָָואס  דֶֶרְְעמִִטי  אָָן  זִִיךְְ  ט  וֹֹהבְּי�ְ צָָּוּה –  ח
מֶֶּוּקען  וֹֹּתּרָָה  תּוּּיּ הַַ  נִִמִִי ְ ן פְּ� דִִי מַַעְְיָָוֹֹנת ּוּפ
זֵֵיי  זי  בִּ�ִ וֹֹּתּרָָה,  דְְ נִִגְְלֶֶה  אִִין  יּוּּלּי   גִִ לִִדֵֵיי 

. ׁשׁ ָ וֶֶורְְען פַַארְְאֵֵנְְייצִִקְְיט לַַאֲֲחָָדִִים מַַמָּ�

זַַיְְינֶֶען  י'ן  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטְְן  דֶֶעם  פַַאר  אוֹֹיךְְ 
זַַיְְינֶֶען  וָָואס  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ וֹֹדלֵֵי  גְּ�ְ גֶֶוֶֶועען 
חֶֶלְְקֵֵי  בֵֵּיידֶֶע  אִִין  גְְרוֹֹיס  גֶֶוֶֶועען 
ן סַַיי  וֹֹּתּרָָה אּוּ וֹֹּתּרָָה, סַַיי אִִין נִִגְְלֶֶה דְְ הַַ
זֵֵעֶֶייר  אַַז  טּוּׁשׁ,   פָָּוּ  וֹֹּתּרָָה;   דְּ�ְ ר  נִִסְְתָּ�ָ אִִין 
וֹֹּתּרָָה הָָאט אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן   ר דְּ�ְ דּוּּמּי נִִסְְתָּ�ָ  לִִ
וֹֹּתּרָָה אִִזי  נִִגְְלֶֶה דְְ ן  דּוּּמּי ּוּפ  אַַז זֵֵעֶֶייר לִִ
נְְּוּפדֶֶסְְעטְְוֶֶועגְְן    – אַַחֵֵר  אוֹֹפֶֶן  בְּ�ְ גֶֶוֶֶועען 
ן  יי זֵֵיי גֶֶוֶֶועען אִִין אַַן אוֹֹפֶֶן ּוּפ אִִזי עֶֶס בַּ�ַ
ן  אּוּ לְְיָָא  גַּ�ַ חֲֲלָָקִִים,  בַַּאזוּנְְדֶֶערֶֶע  צְְוֵֵויי 

סָָתִִים.

דֶֶער  טַַאנֶֶען  ְ אשְׁ� בַּ�ַ אִִזי  דֶֶעם  אִִין 
הָָאט  עֶֶר  אַַז  י'ן,  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטְְן  ן  ּוּפ אוֹֹפְְיּוּט 
וֹֹּתּרָָה  הַַ חֶֶלְְקֵֵי  דֶֶייע  בֵּ�ֵ גֶֶוֶֶועען  מְְאַַחֵֵד 

וכ. ׁשׁ ָ לַַאֲֲחָָדִִים מַַמָּ�
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When the Soul’s Powers that Transcend the Mind Shape the Mind

4. “Israel attaches itself to the Torah”;28 moreover, 
the Torah is “our life,”29 and Israel and the Torah are 
one. It is thus evident that just as the spreading of the 
wellsprings outward brought about a new development 
in the Torah – the unification of the hidden and re-
vealed aspects of the Torah – so too, it brought about 
a new development within souls of the Jewish people. 
Through the revelation of the teachings of Chassidus, 
the possibility was generated for the wellsprings to 
spread outward within the individual world of every 
person,30 i.e., the hidden dimensions of the soul could 
be united with the revealed and conscious ones,31 the 
powers of intellect, emotion, and the like.

Within each one of us, there exist dimensions of 
the soul which are hidden, i.e., transcendent spiritu-
al potentials that are too elevated to be controlled by 
our conscious minds; for example, the power of emu-
nah, faith. It is true that before the revelation of the 
teachings of Chassidus, the light of faith (the hidden 
dimension of the soul) that transcends intellect, also 
had an effect on the revealed powers of the soul, caus-
ing the powers of intellect and emotion to function in 
a different and more elevated fashion. Nevertheless, the 
power of faith itself remained hidden, above and be-
yond the intellect; it could not be confined or expressed 
within a person’s revealed powers, his conscious self.

The Alter Rebbe made it possible for faith and 
kabbalas ol (the acceptance of G‑d’s yoke), which tran-
scend intellect, to permeate an individual’s personality 
entirely , to the extent that they enter that limited realm 
and become one with the soul’s revealed and conscious 
powers. A person’s conscious mind would then be able 
to appreciate and absorb concepts that are inherently 
beyond the scope of intellect.32

28. See the Zohar, Vol. III, p. 73a; 
see also Likkutei Torah, Devarim, p. 
46a, et al.

29. Cf. Devarim 32:47; the Maariv 
prayers, et al.

30. See similar concepts in Likkutei 
Sichos, Vol. 10, p. 102ff.

31. See the lengthy explanation 
of this concept in Likkutei Sichos, 
ibid., which speaks in a more en-

compassing context, that “the well-
springs” refer to the soul and “the 
outer reaches” refer to the body.

32. Frequently, it is explained that 
the Baal Shem Tov ignited the es-

רָָאֵֵל  "יִִשְׂ�ְ אַַז  אלְְד  וִִובַּי�ַ ד. 
ן  אּוּ אוֹֹרַַיְְתָָא"זכ,  בְּ�ְ רָָאָָן  ְ מִִתְְקַַשְׁ�
רָָאֵֵל  ן יִִשְׂ�ְ " אּוּ ּוּני נָָאכְְמֶֶער: "הִִיא חַַיֵּ�ֵ
בָָּוּמן,   אִִזי   – חַַד  לָָּוּּכּא    וְְאוֹֹרַַיְְתָָא 
עִִנְְיָָן  דֶֶער  דָָא  סְְ'אִִזי  וִִוי  ם  ֵ שֵׁ� כְּ�ְ אַַז 
אִִין  צָָּוּה"  מַַעְְיְְוֹֹנתֶֶךָָי ח ּוּצּוּפ  ן "יָָ ּוּפ
סָָתִִים  ן  ּוּפ אִִיחוּד  דֶֶער   – וֹֹּתּרָָה 
עֶֶס  אִִזי  אַַוֹֹזי  דְְאוֹֹרַַיְְתָָא,  וְְגַַלְְיָָא 
רְְּוּדךְְ  רָָאֵֵל:  וֹֹמת( יִִשְׂ�ְ ְ אוֹֹיךְְ אִִין )נִִשְׁ�
זִִיךְְ  הָָאט  תּוּדי  הַַחֲֲסִִ וֹֹּתּרַַת   יּוּּלּי    גִּ�ִ
ּוּצּוּפ  ן "יָָ אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן דֶֶער עִִנְְיָָן ּוּפ
אָָדָָם  דֶֶעם  אִִין  צָָּוּה"  ח מַַעְְיְְוֹֹנתֶֶךָָי 
סָָתִִים  ן  ּוּפ דּוּ  אִִיח דֶֶער   – פָָּוּּגּאכח  

מְְתָָאטכ: ְ נִִשְׁ� בְּ�ְ ֶ וְְגַַלְְיָָא שֶׁ�

פַַאר  אוֹֹיךְְ  אַַז  טַַאקֶֶע,  אֱֱמֶֶת 
תּוּדי  הַַחֲֲסִִ וֹֹּתּרַַת   ן  ּוּפ יּוּּלּי    גִּ�ִ דֶֶעם 
)סָָתִִים  נָָּוּמה  הָָאֱֱ אוֹֹר  דֶֶער  הָָאט 
ן  מְְתָָא(, וָָואס אִִזי הֶֶעכֶֶער ּוּפ ְ נִִשְׁ� דְּ�ְ
אוֹֹיף  אוֹֹיךְְ  גֶֶוֶֶועען  וֹֹּפּעֵֵל   כֶֶל,  שֵׂ�ֵ
דִִי  אוֹֹיךְְ  אַַז   – יִִּוּלים   הַַגְּ�ְ ֹחוֹֹת  כֹּ� דִִי 
זַַיְְין  זָָאלְְן  וֹֹּת  מִִּוּדּ  כֶֶל  ן שֵׂ�ֵ ֹחוֹֹת ּוּפ כֹּ�
נְְּוּפדֶֶסְְעטְְוֶֶועגְְן אִִזי  אוֹֹפֶֶן אַַחֵֵר –  בְּ�ְ
סָָתִִים  ן  לִִבְּי�ְ גֶֶבְּע�ְ אַַלֵֵיין  נָָּוּמה  אֱֱ דִִי 

לְְיָָא(; כֶֶל )גַּ�ַ ן שֵׂ�ֵ ן הֶֶעכֶֶער ּוּפ אּוּ

הָָאט  י  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטֶֶער  דֶֶער 
לַַת  נָָּוּמה וְְקַַבָּ�ָ אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן אַַז דִִי אֱֱ
זָָאלְְן  כֶֶל  ֵ הַַשֵּׂ�� מִִן  מַַעְְלָָה  לְּ�ְ ֶ שֶׁ� וֹֹעל 
ן  ְ מֶֶנְְעשְׁט� דֶֶעם  דוּרְְכְְנֶֶעמֶֶען 
גוּפָָא  זֵֵיי  אַַז  זי  בִּ�ִ אִִנְְיגַַאנְְצְְן, 
נִִתְְאַַחֵֵד  ן  אּוּ מֶֶּוּקען   ְ אַַרָָאפְּ� זָָאלְְן 
אִִין  מְְתָָא:  ְ דְְנִִשְׁ� לְְיָָא  גַּ�ַ מִִטי  וֶֶורְְען 
לֵֵייגְְן  ְ אָָפְּ� זִִיךְְ  זָָאלְְן  פָָּוּּגּא    כֶֶל  שֵׂ�ֵ
עִִנְְיָָנִִים  דִִי  וֶֶורְְען  דֶֶרְְעהֶֶרְְעט  ן  אּוּ

כֶֶל. ֵ מַַעְְלָָה מִִן הַַשֵּׂ�� לְּ�ְ ֶ שֶׁ�



YUD-TES KISLE V  |  THE INNOVATIONS BROUGHT ABOUT BY CHASSIDUS9

Uniting the People

5. Just as on the individual level, Chassidus 
grants the potential for “spreading the well-
springs outward,” that the wellsprings of the 
soul, the powers of faith and kabbalas ol, will 
be united with its outer reaches – i.e., the con-
scious powers of intellect and emotion – so  too, 
it grants the potential for true unity among the 
Jewish people as a whole, who together all con-
stitute “one complete body.”33

The “leaders of the thousands among Israel” 
correspond to the “heads and the minds” of the 
Jewish people;34 they are the “wellsprings.” In 
previous eras (before the revelation of Chassi-
dus), the spiritual leaders of the Jewish people 
remained secluded in their own space. Cer-
tainly, they exercised influence over the Jewish 
people as a whole – through the Torah that 
they taught, or through the personal example 
of refined conduct which they demonstrated. 
Nevertheless, although they were able to affect 
the Jewish people as a whole (and many indi-
viduals on a personal level), they themselves 
remained separate from the “outer reaches.”

The new path of Divine service associated 
with “spreading the wellsprings outward” al-
tered the nature of this interaction, bringing 

sential spark of the Jewish soul that 
transcends intellect, and the Alter 
Rebbe contributed an intellectual 
dimension, communicating those 
teachings in Chabad, “wisdom, 
understanding, and knowledge.”

The intent is not that the Alter Rebbe 
took ordinary mortal intellect and 
used it to explain the teachings of the 
Baal Shem Tov, but rather that he took 
the teachings of the Baal Shem Tov 
that transcend intellect and used them 
to expand and reshape the nature of 
our thought processes, enabling them 
to understand and internalize concepts 
that are essentially above intellect.

To illustrate by analogy: When a per-

son feels that his life is in danger, he 
will run faster and jump further than 
the greatest athletes. Why? Because his 
essential desire to live has been ignit-
ed. That essential desire is unlimited 
and it has the potential to endow each 
of a person’s particular powers with a 
dimension of its unlimited power.

To apply these concepts in the ana-
logue: A Jewish soul is “an actual part 
of G‑d” (Tanya, ch. 2), as unlimited 
and unbounded as He is. This un-
limited potential is expressed in the 
power of faith which takes a person 
beyond his individual identity. The 
Baal Shem Tov and the Alter Rebbe 
showed a path of Divine service that 

enables faith to expand the scope of 
intellect. Just as the essential desire to 
live contributes an unlimited dimen-
sion to a person’s physical prowess, 
so too, tapping the essential point of 
the soul introduces a dimension of 
infinity into his thought processes. 
In this way, it is revealed that our 
thought processes are fundamentally 
not independent entities, but expres-
sions of the essence of our souls. That 
is their own essential nature.

33. See Likkutei Torah, Devarim, 
p. 44a, the beginning of Parshas 
Nitzavim, and other sources.

34. Tanya, ch. 2.

פְְרַַט –  יי יֶֶדֶֶערְְען בִּ�ִ ם וִִוי סְְ'אִִזי בַּ�ַ ֵ שֵׁ� ה. כְּ�ְ
ּוּצּוּפ  תּוּדי הָָאט אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן דֶֶעם "יָָ אַַז חֲֲסִִ
ן "מַַעְְיָָן"  דּוּ ּוּפ צָָּוּה", דֶֶעם אִִיח מַַעְְיְְוֹֹנתֶֶךָָי ח
 – מָָה  ָ נְְשָׁ� בִּ�ִ ֶ שֶׁ� צָָּוּה"  "ח מִִיטְְן  מָָה  ָ נְְשָׁ� בִּ�ִ ֶ שֶׁ�
וָָואס  כְְלַַל,  בִּ�ִ אִִדְְין  יי  בַּ�ַ אוֹֹיךְְ  עֶֶס  אִִזי  אַַוֹֹזי 
אַַחַַת  "וֹֹקמָָה  אַַ  זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען  זַַאמֶֶען  ּוּצ אַַלֶֶע 

לֵֵמָָה"ל: ְ שְׁ�

רָָאֵֵל" וֶֶולְְעכֶֶע זַַיְְינֶֶען  י אַַלְְפֵֵי יִִשְׂ�ְ ֵ דִִי "רָָאשֵׁ�
זַַיְְינֶֶען  אִִדְְין,  ן  ּוּפ וֹֹמּוּחַַ"לא   רֹאֹׁשׁ  חִִנַַית  "בְּ�ְ
יּוּּלּי    גִּ�ִ )פַַאר  אַַמָָאל  אִִזי  "מַַעְְיָָן";  בְְחִִנַַית  בִּ�ִ
גְְוֹֹדלֵֵי  דִִי  אַַז  סֵֵדֶֶר,  דֶֶער  גֶֶוֶֶועען  תּוּדי(  הַַחֲֲסִִ
אִִין  נְְּוּזעדֶֶרְְעט  גֶֶ ְ אָָפְּ� גֶֶוֶֶועען  זַַיְְינֶֶען  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ
ן  וֹֹּמּת. אֱֱמֶֶת טַַאקֶֶע, אַַז זֵֵיי הָָאבְּ�ְ זֵֵעֶֶיירֶֶע ד' אַַ
רָָאֵֵל תּוּל עַַם יִִשְׂ�ְ לָָ עָָה אוֹֹיף כְּ�ְ ָ פָּ� ְ גֶֶהַַעאט אַַ הַַשְׁ�

ן  ּוּפ מְְ'פְְלֶֶעגְְט  וָָואס  וֹֹּתּרָָה,   רְְּוּדךְְ   צִִי   –
זִִיךְְ  לֶֶרְְענֶֶען  ְ אָָפְּ� רְְּוּדךְְ   אָָדֶֶער  לֶֶרְְענֶֶען,  זֵֵיי 

ן זֵֵיי הַַנְְהָָוֹֹגת וֹֹטבוֹֹת וכו' – ּוּפ

גֶֶוֶֶועען  כְְלַַל  בִּ�ִ אַלֵֵיין  זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען  דָָאךְְ 
צָָּוּה"; סְְ'אִִזי נָָאר  נֶֶעם "ח לָָאסְְן ּוּפ ְ גֶֶשְׁע� ְ אָָפְּ�
ן גֶֶהַַעאט אַַ וִִוירְְקוּנְְג אוֹֹיף  וָָואס זֵֵיי הָָאבְּ�ְ
נֵֵי  בְּ�ְ רָָטֵֵי  ְ פְּ� אוֹֹיף  ן  )אּוּ רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ עַַם  תּוּל  לָָ כְּ�ְ

רָָאֵֵל(. יִִשְׂ�ְ

ּוּצּוּפ מַַעְְיְְוֹֹנתֶֶךָָי  ן "יָָ דֶֶער סֵֵדֶֶר הָָעֲֲבוֹֹדָָה ּוּפ
גְְוֹֹדלֵֵי  דִִי  אַַז  אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן,  הָָאט  צָָּוּה"  ח
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the leaders of the Jewish people out from their own 
secluded spheres35 and into contact with the peo-
ple at large, including those on the peripheries. The 
leaders interacted with the people who were in a 
state of poverty – with poverty understood in terms 
of our Sages’ statement,36 “[A man is] poor only 
[when lacking] knowledge” – and spoke to them in 
the language and terms that they could understand.

Moreover, since the “spreading of the well-
springs outward” must encompass every aspect and 
particular of these peripheries, the involvement of 
the spiritual leaders of the Jewish people with the 
nation at large also included involvement with the 
people’s material concerns.

Seeing the Above Nature in Nature

6. The Torah is the soul of the world, as evident 
from our Sages’ statement37 that the world was 
created “for the sake of the Torah , which is called 
‘first.’ ” It can thus be concluded that since Yud-Tes 
Kislev brought about a new development in the 
Torah, it also brought about a similar new develop-
ment in the world at large.

To explain: As is well known, because of (the 
concealment that characterizes) our world, we can 
appreciate only the Divine light that enclothes it-
self in the world, the light originating in G-d’s name 
Elokim38 (which is numerically equivalent to ha
teva, nature39). By meditating on matters involving 
material existence, we can come to the knowledge 
and recognition that “there is a Master of this 
structure.”40 We cannot, however, appreciate G-d’s

35. See Sefer HaSichos 5700 (p. 
111ff., quoted in HaYom Yom, entry 
22 Iyar), “It used to be that the 
teacher – the Rosh Yeshivah or the 
Gaon – was ‘alone,’ and the students 
were ‘alone.’ [Through] the path of 
Chassidus which the Rebbe found-
ed... the Rebbe is not alone, and the 
chassidim are not alone.”

36. Nedarim 41a.

37. Rashi, Bereishis 1:1. See also 
Bereishis Rabbah 1:4.

38. Both Elokim and Havayah 
are names that refer to G‑d. As 
explained in the Midrash (Shmos 
Rabbah 3:6) and the Kabbalah, 
the different names of G‑d refer 

to different manifestations of His 
attributes.

39. Pardes, Shaar 12, ch. 2; Tanya, 
Shaar HaYichud VehaEmunah, ch. 6.

40. See Bereishis Rabbah, the begin-
ning of Parshas Lech Lecha 39:1.

לָָאסְְן  ְ גֶֶשְׁע� ְ אָָפְּ� זַַיְְין  נִִטי  זָָאלְְן  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ
וֹֹּמּתלב, נָָאר זֵֵיי אַַלֵֵיין  אִִין זֵֵעֶֶיירֶֶע ד' אַַ
ן  אּוּ צָָּוּה";  "ח אִִין  מֶֶּוּקען  אַַרַַיְְנְְי זָָאלְְן 
ם  ָ עֳֳנִִי עַַמָּ� צָָּוּה" זָָאלְְן זֵֵיי זֶֶען בָּ�ָ אִִין "ח
ן  אּוּ  – דֵֵעָָה"גל  בְּ�ְ א  אֶֶלָּ�ָ עָָנִִי  "אֵֵין  וָָואס 
וֹֹׁשׁן  לָָ דֶֶעם  אוֹֹיף  "עָָנִִי"  מִִיטְְן  רֵֵדְְיין 
יֶֶענֶֶער  וָָואס  וֹֹּיּת  אוֹֹתִִ דִִי  מִִטי  ן  אּוּ

טֵֵטיי. ְ פַַארְְשְׁ�

דִִי  אַַז  אלְְד  וִִובַּי�ַ מֶֶער:  נָָאךְ� 
"מַַעְְיָָוֹֹנת" דַַארְְפְְן דֶֶרְְעגְְרֵֵכְְיין יֶֶעדֶֶער 
צָָּוּה",  "ח דֶֶעם  ן  ּוּפ רַַט  ְ פְּ� ן  אּוּ ה  דָּּוּק�ָ נְְ
דִִי  אַַז  וֹֹּכּלֵֵל   אִִזי  דָָאס  אַַז  בָָּוּמן,   אִִזי 
ן זִִיךְְ אָָּפּ אוֹֹיךְְ מִִטי  רָָאֵֵל גִִבְּי�ְ גְְוֹֹדלֵֵי יִִשְׂ�ְ

רָָאֵֵל. ן עַַם יִִשְׂ�ְ ים ּוּפ מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� דִִי עִִנְְיָָנִִים גַּ�ַ

ן דֶֶער  מָָה ּוּפ ָ וֹֹּתּרָָה אִִזי דָָאךְְ דִִי נְְשָׁ� ו. 
דִִי וֶֶולְְעט  וִִוי חַַזַַ"לדל זָָאגְְן אַַז  וֶֶולְְעט, 
וֹֹּתּרָָה  בִִלי הַַ ְ שְׁ� אפְְן גֶֶוָָועארְְן "בִּ�ִ ַ אשַׁ� אִִזי בַּ�ַ
ן  דֶֶרְְעּוּפ אִִזי  תי",  ִ רֵֵאשִׁ� קְְרֵֵאת  נִּ�ִ ֶ שֶׁ�
סְְלֵֵו  אלְְד י"ט כִּ�ִ טַַאנְְדִִקי, אַַז וִִובַּי�ַ ְ פַַארְְשְׁ�
וֹֹּתּרָָה,  ׁשּׁוּּ אִִין   הָָאט אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן אַַ חִִידּ
גְְמָָא  ּוּד לָָיא אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן בְּ�ְ ֵ הָָאט זִִיךְְ מִִמֵּ�

לְְזֶֶה אוֹֹיךְְ אִִין וֶֶולְְעט.

ד  מִִצַּ�ַ אַַז  עַַּוּד,  יָָ אִִזי  עֶֶס  ר:  יאּוּ וְְהַַבִּ�ִ
מֶֶען  קֶֶען  אַַלֵֵיין  וֹֹעלָָם  ן(  ּוּפ )הֶֶעְְלֵֵם 
וָָואס  אֱֱלֹקִִֹי  אוֹֹר  ם  ּוּצ מֶֶּוּקּוּצען    נָָאר 
ם  ֵ שֵׁ� ם  ּוּצ וֶֶולְְעט,  אִִין  ׁשׁ  בָּּוּל�ָ מְְ אִִזי 
רְְּוּדךְְ    – בַַע(  ֶ הַַטֶּ� א  גִִמַַיטְְרִִיָּ�ָ )בְּ�ְ אֱֱלֹקִִֹים 
תּוּנ אִִין עִִנְְיָָנֵֵי הָָוֹֹעלָָם וכ' קֶֶען  וֹֹּבּנְְ הִִתְְ
רָָה  מֶֶּוּקּוּצען ּוּצ דֶֶער יְְדִִעָָיה וְְהַַכָּ�ָ  מֶֶען 
ער נִִטי  אַַז יֵֵׁשׁ מַַנְְהִִגי לְְבִִרָָיה וֹֹזהל; אָָבֶּ�ֶ
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name Havayah ,41 which transcends the nature of 
our world.42

The occurrence of miracles from time to time 
does reveal the name Havayah within our world. 
Nevertheless, this is not relevant to the world as 
it exists within its own context. On the contrary, 
it represents an upset of the natural order of the 
world.

However, Chassidus made it possible for 
G‑dliness which is above the nature of the world 
to be revealed within the world itself. Accordingly, 
Chassidus provides explanations dependent on 
mortal wisdom – using examples and analogies 
from material entities43 – to demonstrate that the 
world is at one with the G‑dly light that transcends 
the world.

Seeing Wonders

7. It is possible to say that this concept explains 
the Alter Rebbe’s choice of words in his renowned 
letter ,44 in which he states that the redemption of 
Yud-Tes Kislev occurred in a manner in which  
“G‑d performed wonders and wrought great deeds 
(higdil) within the earth.”45

There are two general modes through which 
G‑d manifests His providence within the world:

a) The mode of Divine Providence which stems 
from the name Elokim; His providence is manifest 
within the natural order in such a manner that 

41. The name Havayah refers to 
G‑d’s name י-ה-ו-ה, which, because 
of its great holiness, is not pro-
nounced in the ordinary manner.

42. Thus, as is well known, the faith 
of the non-Jews relates only to the 
aspect of G‑d which permeates 
the world, the level of memalei kol 
almin. See the detailed explanations 
of this concept in Sefer HaAra-
chim-Chabad, Vol. 2, entry Umos 
HaOlam, sec. 2, p. 272ff. , and the 

sources cited there.

43. See the maamar entitled Matzah 
Zu, 5707, sec. 2, et al. Note also 
Tanya, ch. 33, where it is written, 
“As is stated in another source, a 
material analogy to this concept....”

44. Printed in Beis Rebbe, Vol. 1, ch. 
18; Igros Kode sh Adm ur HaZakein, 
p. 230ff. Sefer HaToldos Admur 
HaZakein, p. 218 (5746 edition, Vol. 
3, p. 720).

45. Beis Rebbe quotes the Alter 
Rebbe as emphasizing the wondrous 
nature of the miracle of Yud-Tes 
Kislev through repetition, using the 
wording, “G‑d performed wonders 
and wrought great deeds within the 
earth, for G‑d wrought great deeds 
and performed wonders within the 
earth, for G‑d performed wonders 
and wrought great deeds within the 
earth.”

ן  ּוּפ הֶֶעכֶֶער  אִִזי  וָָואס  הֲֲוָָיָָ'  ם  ֵ שֵׁ� ם  ּוּצ
וֶֶולְְעטול.

יּוּּלּי    גִּ�ִ דֶֶער  דָָא  סְְ'אִִזי  אַַז  הֲֲגַַם  ן  אּוּ
דִִי  רְְּוּדךְְ   וֶֶולְְעט,  אִִין  הֲֲוָָיָָ'  ם  ֵ שֵׁ� ן  ּוּפ
לִִזְְמַַן,  מַַן  מִִזְּ�ְ פָָאר  מֶֶּוּקען   וָָואס  ים  נִִסִּ�ִ
יךְְ ּוּצ  יָּ�ָ ַ נְְּוּפדֶֶסְְעטְְוֶֶועגְְן, אִִזי דָָאס נִִטי שַׁ�
אַַן  אִִזי  דָָאס  ה:  רַַבָּ�ָ וְְאַַדְּ�ְ גוּפָָא,  וֶֶולְְעט 

בַַע וְְהָָוֹֹעלָָם. ֶ ן שִִׁידּוּד הַַטֶּ� עִִנְְיָָן ּוּפ

אַַז  אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן,  הָָאט  תּוּדי  חֲֲסִִ
יּוּּלּי    גִּ�ִ דֶֶער  זַַיְְין  זָָאל  פָָּוּגא   וֶֶולְְעט  אִִין 
ן וֶֶולְְעט;  תּוּק וָָואס אִִזי הֶֶעכֶֶער ּוּפ אֱֱלֹ
מְְבַַאֵֵר  תּוּדי  חֲֲסִִ אִִזי  דֶֶרְְעפַַאר  וָָואס 
כֶֶל אֱֱנוֹֹשִִׁי – מִִטי  ן שֵׂ�ֵ רָָה ּוּפ הַַסְְבָּ�ָ אוֹֹיךְְ בְּ�ְ
ן עִִנְְיָָנֵֵי הָָעוֹֹלָָםזל – וִִוי  לִִים וכו' ּוּפ ָ מְְשָׁ�
אֱֱלֹקִִֹי  אוֹֹר  מִִיטְְן  חָָּוּיד  מְְ אִִזי  וֶֶולְְעט 

ן וֶֶולְְעט. וָָואס אִִזי הֶֶעכֶֶער ּוּפ

אִִזי  דֶֶרְְעמִִטי  אַַז  וֹֹלמַַר,  וְְיֵֵׁשׁ  ז. 
י  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטֶֶער  דֶֶער  וָָואס  אָָּוּר  מְְב
רִִיףלח,  בְּ�ְ סְְּוּטְְן  אווא בַּ�ַ זַַיְְין  אִִין  ט  רַַיְְבְּי�ְ ְ שְׁ�
סְְלֵֵו אִִזי גֶֶוֶֶועען  ן י"ט כִּ�ִ ה ּוּפ לָּּוּ�ָ אַַז דִִי גְְא
לי  וְְהִִגְְדִּ�ִ ה'  "הִִפְְלִִיא  ן  ּוּפ אוֹֹפֶֶן  אַַן  אִִין 

אָָרֶֶץ"טל: וֹֹׂשׂת בָּ�ָ לַַעֲֲ

דֶֶער  וִִוי  הַַנְְהָָגָָה  סֵֵדֶֶר  דֶֶעם  אִִין 
טֶֶער פִִרְְיט דִִי וֶֶולְְעט, זַַיְְינֶֶען  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ
עַַל  א(הַַ נְְהָָגָָה  ים:  אוֹֹפַַנִּ�ִ צְְוֵֵויי  פַַארַַאן 
זִִיךְְ  זֶֶטע  עֶֶס  וֶֶולְְעכֶֶער  אִִין  טֶֶבַַע,  י  ִ פִּ�
תּוּּיּ אֱֱלֹקִִֹי, וָָואס   חַַ יּוּל דֶֶער  גָָ בְּ�ְ אָָן  נִִטי 
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G‑d’s life-energy is not overtly recognizable.

b) The mode of Divine Providence which stems from 
the name Havayah; His providence is manifest within 
the natural order in an overtly revealed manner so that 
G-d’s light and life-energy are apparent.46

Within the mode of providence that stems from 
the name Havayah itself, there are different forms of 
expression:46

i) a diminutive expression (katnus): the influence of 
Divine Providence can be appreciated within the natu-
ral order;

ii) a prominent expression (gadlus): Divine Prov-
idence is manifest and revealed in a manner which 
transcends the natural order. The greatness of His 
providence is realized and appreciated in a manner that 
reflects our Sages’ statement,47 “A great (gadol) matter – 
[the mystic secrets of] the Divine chariot.”

However, even when Divine Providence is expressed 
in a manner of gadlus, it is proportionate to the ex-
pression of His providence in a manner of katnus, i.e., 
in both instances, we are speaking of the manifestation 
of G‑dliness within the context of our world. In other 
words, His providence is manifest in a manner that tran-
scends nature, but the difference is in the degree to which 
it is manifest. At times, its manifestation is slight. On 
other occasions, it is prominent, and at times, its prom-
inence is staggering. However, there is always a common 
denominator; it is not beyond the natural order entirely.

c) There is yet another form of expression that is en-
tirely beyond the natural order. The expression, “G‑d 
performed wonders,” implies something that is not 
at all conceivable according to the ordinary pattern of 
existence.48

46. See the maamar entitled Tzohar 
Taaseh, 5673, et al.

47. Sukkah 28a.

See also Rambam, Mishneh Torah, 
Hilchos Yesodei HaTorah, the con-
clusion of ch. 4, which refers to “a 

small matter, the doubts  [regarding 
 the interpretation of Torah Law] 
debated by Ab aye and Rava... which 
are the [great] good ness [granted 
by G-d which leads to] the stability 
[of society] in this world,” in con-
trast to “a great matter (davar gadol) 

– [the mystic secrets of] the Divine 
chariot ,” mentioned just before  by 
the Rambam. 

48. See Shaar HaEmunah, ch. 15 (p. 
29b ff.).

ם  ֵ ד דֶֶעם שֵׁ� מְְּוּקט מִִצַּ�ַ דִִי הַַנְְהָָגָָה 
רָָטִִתי  ְ פְּ� חָָה  גָּ�ָ ְ ב(הַַ שְׁ� אֱֱלֹקִִֹים. 
הַַנְְהָָגַַת  דֶֶער  אִִין  אַַז  יּוּל,  גָָ בְּ�ְ
תּוּּיּ   ר דֶֶער אוֹֹר וְְחַַ בַַע אִִזי נִִכָּי�ָ ֶ הַַטֶּ�
רָָטִִתי,  ְ פְּ� חָָה  גָּ�ָ ְ הַַשְׁ� דִִי  ן  אּוּ אֱֱלֹקִִֹי 
ן  ּוּפ זִִיךְְ  נֶֶמְְעט  הַַנְְהָָגָָה  דִִי  וָָואס 

ם הֲֲוָָיָָ'מ. ֵ שֵׁ�

ן  ּוּפ הַַנְְהָָגָָה  דֶֶער  אִִין  ן  אּוּ
פַַארַַאן  זַַיְְינֶֶען  פָָּוּגא   הֲֲוָָיָָ'  ם  ֵ שֵׁ�
א(אִִ ין  יםמ:  אוֹֹפַַנִּ�ִ דֶֶיענֶֶע  ִ פַַארְְשִׁ�
תּוּנ"  בְְיָָוֹֹכל, "קַַטְְ ן, כִּ�ִ אַַן אוֹֹפֶֶן ּוּפ
רָָטִִתי וֶֶורְְעט  ְ חָָה פְּ� גָּ�ָ ְ – אַַז דִִי הַַשְׁ�
דֶֶרְְעהֶֶרְְעט אִִין אַַ הַַנְְהָָגָָה בְְּדַַרְְכֵֵי 
ן  ּוּפ אוֹֹפֶֶן  אַַן  ב(אִִ ין  הַַטֶֶּבַַע; 
 – וכו'"(  לי  )"הִִגְְדִּ�ִ תּוּל"  דְְ "גַּ�ַ
דֶֶרְְעהֶֶרְְעט  וֶֶורְְעט  דָָאס  וֶֶוען 
הַַנְְהָָגָָה  אַַ  אִִין  לֶֶקְְעט  ְ אַַנְְטְְפְּ� ן  אּוּ
ן טֶֶבַַע, עַַל  וָָואס אִִזי הֶֶעכֶֶער ּוּפ
גָָּדוֹֹל  בָָר  דָּ�ָ חַַזַַ"למא:  מַַאֲֲמַַר  רֶֶךְְ  דֶּ�ֶ

בָָה. ה מֶֶרְְכָּ�ָ מַַעֲֲשֵׂ�ֵ

וַַויְְזְְיט  לי"  "הִִגְְדִּ�ִ אוֹֹיךְְ  ער  אָָבֶּ�ֶ
אַַן  הָָאט  וָָואס  הַַנְְהָָגָָה  אַַ  אוֹֹיף 
הַַנְְהָָגָָה  דֶֶער  ּוּצ  תּוּכי  יְְ ַ וְְשַׁ� עֶֶרֶֶךְְ 
תּוּנ" – סְְ'אִִזי אִִין דֶֶעם  ן "קַַטְְ ּוּפ
גּוּ נָָאר גְְרֶֶסֶֶעער, אַַמָָאל  ן ס זֶֶלְְעבְּ�ְ
נִִטי  ער  אָָבֶּ�ֶ גְְרֶֶסֶֶעער,  סַַךְְ  אַַ   –
בַַע.  ֶ הַַטֶּ� הַַנְְהָָגַַת  ן  ּוּפ עֲֲרוֹֹךְְ  אֵֵין  בְּ�ְ
ן  ּוּפ אוֹֹפֶֶן  אַַן  אִִין  הַַנְְהָָגָָה  ג(דִִ י 
ן  "הִִפְְלִִיא", וָָואס אִִזי מוּבְְדָָּל ּוּפ

בַַעמב. ֶ הַַנְְהָָגַַת הַַטֶּ�
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Three Levels Within Miracles

8. These three forms of expression of the influ-
ence coming from the name Havayah are reflected 
in three types of miracles:49

a) Miracles which are enclothed within the nat-
ural order to the extent that the miraculous nature 
of the event is not perceptible (like the events of Pu-
rim during which no obvious miracles took place). 
Although this is an expression stemming from the 
name Havayah, since the Divine Providence is not 
openly apparent, this can be considered katnus, 
diminutive, as explained above.

b) Miracles which are overtly revealed, but 
which relate and are attached to the natural order, 
for example, the conquest of Jericho by Joshua.50 
However, after the wall fell in a miraculous man-
ner – a miracle which was not enclothed in the 
natural order – “The people arose... and destroyed 
everything that was in the city... by the edge of the 
sword.”51 The fact that an actual battle was neces-
sary indicates an attachment to the natural order.

Or to cite a more precise example: the war 
against Midian. Although the Jews were told, “Arm 
men from among yourselves for the army,”52 and 
“they marched against Midian,”53 fighting an actual 
war, simultaneously, there were no casualties; “not 
one man was missing.”54 This was obviously be-
yond the natural pattern of war. 

Or to refer to a well-known story: Once , a sick 
person came to the Alter Rebbe. Although all of 
the doctors had already despaired of healing him, 
the Alter Rebbe told him to eat half of a shemurah 
matzah with water. He followed this directive and 
regained his health.

49. Note the maamar entitled VeAtah 
Im Na, Parshas Ki Sissa, 5678 (Sefer 
HaMaamarim 5678, p. 222), which 
states that it could be said that there 
are levels of gradation even within 
the miracles that transcend nature.

50. See Yehoshua, ch. 6, which relates 
that the walls of Jericho fell because 
of the people encircling the city and 
sounding the shofar. 

51. Yehoshua 6:20-21.

52. Bamidbar 31:3.

53. Ibid. 31:7.

54. Ibid. 31:49.

ן  ּוּפ הַַנְְהָָגָָה  י  אוֹֹפַַנֵּ�ֵ דְְרַַיי  דִִי  אָָט  ח. 
אִִין  גִִּוּים  ס דְְרַַיי  דִִי  זַַיְְינֶֶען  הֲֲוָָיָָ',  ם  ֵ שֵׁ�

יםגמ: נִִסִּ�ִ

ׁשׁ  בָּּוּל�ָ מְְ זַַיְְינֶֶען  וָָואס  ים  נִִסִּ�ִ א( 
נִִטי  סְְ'אִִזי  אַַז  זי  בִּ�ִ בַַע,  ֶ הַַטֶּ� רְְכֵֵי  דַּ�ַ אִִין 
נֵֵס  )וִִוי דֶֶער  נֵֵס  אַַ  סְְ'אִִזי  אַַז  קֶֶנְְעטִִקי 
אַַ  אִִזי  דָָאס  הֲֲגַַם  וָָואס  רִִּוּּפּים(;    ן  ּוּפ
עֶֶס  אלְְד  וִִובַּי�ַ הֲֲוָָיָָ',  ם  ֵ שֵׁ� ן  ּוּפ הַַנְְהָָגָָה 
רָָטִִתי  ְ חָָה פְּ� גָּ�ָ ְ זִִיךְְ אִִין דֶֶעם דִִי הַַשְׁ� זֶֶטע 
ן,  ּוּפ אוֹֹפֶֶן  אַַן  אִִין  ער  אָָבֶּ�ֶ דָָאס  אִִזי   –

"ל. נַּ�ַ תּוּנ כַּ�ַ בְְיָָוֹֹכל, קַַטְְ כִּ�ִ

ער  אָָבֶּ�ֶ ן  הָָאבְּ�ְ זֵֵיי  יִִּוּלם,   גְּ�ְ ים  נִִסִּ�ִ ב( 
וְְיֵֵׁשׁ  טֶֶבַַע;  אִִין  אֲֲחִִזָָיה  ן  אּוּ תּוּכי  יְְ ַ שַׁ� אַַ 
ׁשּׁוּּבּי    רֶֶךְְ זֶֶה אִִזי אוֹֹיךְְ כִּ�ִ וֹֹלמַַר אַַז עַַל דֶּ�ֶ
ן  עַַ: נָָאךְְ דֶֶעם נֵֵס ּוּפ ֻ רְְּוּדךְְ יְְוֹֹהשֻׁ� יְְרִִיחוֹֹ 
נִִטי  אִִזי  וָָואס  נֵֵס  אַַ  הַַחוֹֹמָָה,  נְְפִִלַַית 
אִִזי  בַַע,  ֶ הַַטֶּ� רְְכֵֵי  דַּ�ַ אִִין  ׁשׁ  בָּּוּל�ָ מְְ גֶֶוֶֶועען 
חֲֲרִִּוּמי וג' לְְפִִי חָָרֶֶבדמ  עַַל הָָעָָם וג' וַַיַּ�ַ וַַיַּ�ַ
תּוּּיּ וֹֹיתֵֵר   בִִּוּפְְרָָטִִ – אַַן אֲֲחִִזָָיה אִִין טֶֶבַַע. 
כֶֶם  מֵֵאִִתְּ�ְ הֵֵחָָלְְוּ�צ  מִִדְְיָָן:  מִִלְְחֶֶמֶֶת   –
ן  אּוּ וג'  וַַיִִּצְְבְְּאוּ  וג'  בָָא  לַַצָּ�ָ ים  ִ אֲֲנָָשִׁ�
ּוּּנּ   ֶ מִִמֶּ� נִִפְְקַַד  "וְְלֹאֹ  דֶֶרְְעמִִטי  זַַאמֶֶען  ּוּצ
נִִטי  אִִזי  וָָואס  מִִלְְחָָמָָה  אַַ  אִִישׁ"המ, 

קֵֵיין טֶֶבַַע'דִִקֶֶיע.

עַַּוּד, אַַז אַַמָָאל   ר הַַיָּ�ָ ּוּּפּי  רֶֶךְְ הַַסִּ�ִ ]עַַל דֶּ�ֶ
אַַ  מֶֶּוּקעען  גֶֶ י'ן  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטְְן  ם  ּוּצ אִִזי 
ן  הָָאבְּ�ְ דָָאקְְוֹֹטרִִיים  אַַלֶֶע  וָָואס  חוֹֹלֶֶה, 
אָָּוּפה.  רְְ קֵֵיין  נֶֶען  גֶֶּוּפע נִִטי  אִִים  פַַאר 
אַַז  גֶֶזָָעאגְְט  י  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטֶֶער  דֶֶער  הָָאט 
ה  רָָּוּמה־מַַצָּ�ָ  ְ ע שְׁ� עֶֶר זָָאל עֶֶסְְן אַַ הַַאלְְבֶּ�ֶ
נְְּוּזעט  גֶֶ אִִזי  עֶֶר  ן  אּוּ  – וַַואסֶֶער  מִִטי 

גֶֶוָָועארְְן.
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On the surface, the story is a contradiction in 
terms: On the one hand, the Alter Rebbe did not 
merely pray for the man; he advised the sick per-
son to perform an act which affected his body and 
strengthened his health. On the other hand, ac-
cording to the natural order, shemurah matzah and 
water cannot provide a remedy for a sick person 
(whom all the doctors  had despaired of healing).

The resolution is indicated above: The healing 
came from a source above the natural order. It had, 
however, an attachment to the natural order and, 
therefore, the matzah and the water were necessary.

c) Miracles which do not have any attachment 
to the natural order, for example, the miraculous 
manner in which the armies of Sannecherib were 
devastated.55 At that time, King Chizkiyahu was 
entirely passive, saying,56 “I will sleep in my bed,”57 
and yet he was victorious.

When What Is Above Nature Permeates Nature

9. On this basis, we can appreciate the wording 
used by the Alter Rebbe cited above, “G‑d per-
formed wonders and wrought great deeds within 
the earth.” The revelation of the light  of Chassidus 
on Yud-Tes Kislev elicited not only a ray from the 
name Havayah, which was manifest in a diminu-
tive manner within nature, nor even in a manner 
prominently manifest within nature (reflecting 
gadlus, “greatness”), but which nevertheless shared 
a connection to the natural order. Instead, it 
evoked “wonders,” marvels G‑d performed that 
transcended the natural order entirely.

And yet, as the Alter Rebbe concludes, these 

55. See II Melachim, ch s. 18-19, 
which describes Sannecherib’s siege 
of Jerusalem, the dread which con-
sequently fell upon the city, and the 
miraculous devastation of his armies 
wrought by G-d.

56. See Eichah Rabbah 4:15.

57. See the maamar entitled 
U’Bevo ’ah Lifnei HaMelech, 5654, 
which reads:

I saw stated in the name of one 
of the great [Sages] that when a 
person is in very difficult straits, 
Heaven forbid, he should trust in 

G‑d. He should not [even] pray 
concerning this, or perform any 
[special] activity like going to 
the mikveh or the like. Instead, 
he should put his trust in G‑d…. 
It could be said that this reflects 
the quality of silence that rep-
resents awesome bittul.

ּהּי  מִִנֵּ�ֵ רָָיה  סְְתִּ�ִ אַַ  עֶֶס  אִִזי  לִִכְְאוֹֹרָָה 
וֹֹּפּעֵֵל'ט  ה וָָואס  יָּ�ָ : עֶֶס אִִזי אַַן עֲֲשִׂ�ִ בֵֵּוּּהּי
ער  ק הַַבְְּרִִיאוּת; אָָבֶּ�ֶ ף הַַחוֹֹלֶֶה, מְְחַַזֵּ�ֵ ּוּג בְּ�ְ
דַַרְְכֵֵי  בְּ�ְ אִִזי,  זַַיְְטי  צְְוֵֵוטֶֶייער  דֶֶער  ן  ּוּפ
וַַואסֶֶער  מִִטי  רָָּוּמה   ְ שְׁ� ן  הָָאבְּ�ְ בַַע,  ֶ הַַטֶּ�
אַַ  פַַאר  אָָּוּפה  רְְ ּוּצ  נִִטי  תּוּכי  יְְ ַ שַׁ� קֵֵיין 
אִִים  ן  הָָאבְּ�ְ דָָאקְְוֹֹטרִִיים  )וָָואס  חוֹֹלֶֶה 

גֶֶזָָעאגְְט(? ְ אָָפְּ�

גֶֶוֶֶועען  אִִזי  אָָּוּפה  רְְ דִִי  "ל:  נַּ�ַ כַּ�ַ נָָאר, 
טֶֶבַַע,  ן  ּוּפ הֶֶעכֶֶער  אִִזי  וָָואס  עִִנְְיָָן  אַַן 
אַַן  ן  הָָאבְּ�ְ ן  ּוּפ אוֹֹפֶֶן  אַַן  אִִין  ער  אָָבֶּ�ֶ

אֲֲחִִיזָָה אִִין טֶֶבַַע[.

ן אֲֲפִִּוּלי נִִטי קֵֵיין  ים וָָואס הָָאבְּ�ְ ג( נִִסִּ�ִ
חוֹֹן  נִִצָּ�ָ דֶֶער  וִִוי  אַַוֹֹזי  טֶֶבַַע,  אִִין  אֲֲחִִזָָיה 
הָָאט  ה  חִִזְְקִִיָּ�ָ וִִוי  אוֹֹפֶֶן  אִִינֶֶעם  י  נִִסִּ�ִ
ן  אּוּ תִִי"  ָ מִִטָּ� עַַל  ן  ֵ יָָשֵׁ� "אֲֲנִִי  גֶֶזָָעאגְְטומ: 

חַַ זַַיְְיןזמ. וֶֶוטע מְְנַַצֵּ�ֵ

וֹֹׁשׁן   קּוּּיּ הַַלָּ�ָ   ט. דָָאס אִִזי אוֹֹיךְְ דֶֶער דִּ�ִ
אָָרֶֶץ": וֹֹׂשׂת בָּ�ָ לי לַַעֲֲ "הִִפְְלִִיא ה' וְְהִִגְְדִּ�ִ

י"ט  ן  ּוּפ תּוּדי  הַַחֲֲסִִ אוֹֹר  יּוּּלּי    גִּ�ִ דֶֶער 
נָָאר  נִִטי  אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן  הָָאט  סְְלֵֵו  כִּ�ִ
אַַן  אִִין   – ם  )סְְתַּ�ַ הֲֲוָָיָָ'  ן  ּוּפ הֶֶאָָרָָה  דִִי 
דַַרְְכֵֵי  בְּ�ְ תּוּנ",  "קַַטְְ בְְיָָוֹֹכל,  כִּ�ִ ן,  ּוּפ אוֹֹפֶֶן 
ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  דֶֶעם  נָָאר  נִִטי  ן  אּוּ בַַע(,  ֶ הַַטֶּ�
ּוּצ  תּוּכי  יְְ ַ שַׁ� אַַ  הָָאט  וָָואס  לי"  "הִִגְְדִּ�ִ
ן "הִִפְְלִִיא  אִִינֶֶעם אוֹֹפֶֶן ּוּפ נָָאר  טֶֶבַַע, 
ן  ּוּפ הֶֶעכֶֶער  לְְגַַמְְרֵֵי  אִִזי  וָָואס  ה'", 

טֶֶבַַע.

י  רֶֶבִּ�ִ סָָיא אִִזי דֶֶער אַַלְְטֶֶער  גִּ�ִ לְְאִִדָָיךְְ 
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wonders were manifest “within the earth,” for the 
intent and purpose of the teachings of Chassidus 
is to bring “G‑d’s wonders” – the Divine light 
which transcends nature – into the context of the 
world itself.58

Where No Distinctions Exist

10. The Torah itself recognizes the division 
into nigleh and p nimiyus HaTorah, which it calls 
s’tim or nistar, “hidden” (i.e., according to the To-
rah itself, these teachings are not to be revealed). 
As is well known,59 the potential to join these two 
seemingly distinct dimensions together stems 
from the fact that the Alter Rebbe drew down 
“the essence of the Torah’s inner dimensions.”60

The distinction between the hidden and the 
revealed dimensions of the Torah exists only with 
regard to the way the Torah has been extended for 
the sake of revelation within the structure of the 
limited existence of this world, since in this frame-
work every entity has its own definition and form. 
To relate to this framework, the Torah also takes on 
different structures, each one defined by its own 
rules. The essence of the Torah (“the essence of the 

58. These concepts are reflected 
in the continuation of the Alter 
Rebbe’s letter , in which he speaks 
of how G‑d’s name “was magnified 
and sanctified in public, in partic-
ular, in the eyes of all the ministers 
and the nations.... They declared 
(cf. Tehillim 118:23), ‘This emanated 
[only] from G‑d; it is wondrous in 
our eyes , ’ ” i.e., even the non-Jewish 
nations recognized G‑d’s wonders. 
See also Likkutei Sichos, Vol. 25, p. 
186ff.

This relates to another dimension of 
the redemption of Yud-Tes Kislev. 
As is well known, the Alter Rebbe 
did not desire “to sweeten (i.e., 
lessen) the severity of the spiritual 
attributes of judgment [confront-
ing] him by passing his hand over 
his forehead and face” [as per a 

letter of the Alter Rebbe, quoted in 
Beis Rebbe, 1, ch. 21; Igros Kodesh 
Adm ur HaZakein (p. 370 in the new 
edition); Sefer HaToldos Admur 
HaZakein, p. 257 (5746 edition, 
Vol. 4, p. 1021)]. Instead, he sought 
to gain his freedom specifically 
through natural channels.* This in-
dicates  that the Alter Rebbe intended 
that even non-Jewish nations should 
realize G‑d’s wonders , and  that this 
should not be brought about in a 
manner which nullifies their exis-
tence, but rather in a manner which 
relates to and functions within the 
context of their existence as well. See 
also Likkutei Sichos, Vol. 25, p. 198ff.

* Note also the diary of my 
revered father-in-law, the Rebbe, 
cited in Sefer HaToldos Admur 

HaZakein, p. 210, note 7 (5746 
edition), Vol. 4, p. 702.

59. See the maamar entitled Padah 
B eShalom, 5685 , [based on the Reshi-
mas Devarim (Sefer HaMaamarim 
5679, p. 673) of the Rebbe Rashab, 
Yud-Tes Kislev, 5679]. See also 
Likkutei Levi Yitzch ak, Igros, p. 223; 
Kuntre is Inyon a Shel Toras HaChas-
sidus, footnote 40; Likkutei Sichos, 
Vol. 16, loc. cit.

60. This is the wording used in the 
maamar entitled Padah B eShalom, 
op. cit. See also Kuntre is Inyon a shel 
Toras HaChassidus , which explains 
at length that the teachings of 
Chassidus represent the revelation 
of the level of yechidah, which is the 
essence of the Torah. See the expla-
nation in that source at length.

נָָה  וָּ�ָ ים "לַַעֲֲשׂוֹֹת בָָּאָרֶֶץ" – וַַויְְלי דִִי כַּ�ַ מְְסַַיֵּ�ֵ
תּוּדי אִִזי ּוּצ  וֹֹּתּרַַת הַַחֲֲסִִ ן  כְְלִִתי ּוּפ ן תַּ�ַ אּוּ
"הִִפְְלִִיא  ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  דֶֶעם  טְְרָָאגְְן  ְ אַַרָָאפְּ�
הֲֲוָָיָָ'" – דֶֶעם אוֹֹר אֱֱלֹקִִֹי וָָואס הָָאט נִִטי 
פָָּוּּגּאמח.  תּוּכי ּוּצ טֶֶבַַע – אִִין אֶֶרֶֶץ  יְְ ַ קֵֵיין שַׁ�

ּוּצ  חַַ  כֹּ�ֹ דֶֶער  אַַז  עַַּוּדטמ,  יָָ סְְ'אִִזי  דוי. 
וֹֹּתּרָָה   בַּ�ַ ֶ שֶׁ� לְְיָָא  גַּ�ַ ן  אּוּ סָָתִִים  זַַיְְין  ר  מְְחַַבֵּ�ֵ
זֵֵיי  טֵֵלְְייט  אַַלֵֵיין  וֹֹּתּרָָה   אַַז  כָָאׁשׁט   –
ן  אּוּ חֲֲלָָקִִים,  בַַּאזוּנְְדֶֶערֶֶע  צְְוֵֵויי  אִִין 
וֶֶורְְעט  וֹֹּתּרָָה  הַַ תּוּּיּ   נִִמִִי ְ פְּ� ן  ּוּפ חֵֵלֶֶק  דֶֶער 
אִִזי  תּוֹֹרָָה  י  ִ פִּ� עַַל  )אַַז  סָָתִִים  פְְּוּן  אָָנְְגֶֶער
ן וָָואס  לְְיָָא( – נֶֶמְְעט זִִיךְְ דֶֶרְְעּוּפ עֶֶס נִִטי גַּ�ַ
גֶֶוֶֶועען  יךְְ  ִ מַַמְְשִׁ� הָָאט  י  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטֶֶער  דֶֶער 

וֹֹּתּרָָה"נ: תּוּּיּ הַַ  נִִמִִי ְ "עֶֶצֶֶם פְּ�

וְְגַַלְְיָָא  סָָתִִים  ן  ְ צְְוִִושְׁי� תּוּק   הִִתְְחַַלְּ�ְ דִִי 
תּוּט"   ְ � שְּׁ� ַ ד דֶֶער "הִִתְְפַּ� וֹֹּתּרָָה אִִזי נָָאר מִִצַּ�ַ דְְ
אִִזי  עִִנְְיָָן  יֶֶדֶֶעער  וָָואס  וֹֹּתּרָָה,   ן  ּוּפ
ד  מִִצַּ�ַ ער  אָָבֶּ�ֶ ר;  ּוּּיּ צִִ זַַיְְין  אִִין  ר  גְְדָּ�ָ ּוּמ
תּוּּיּ  נִִמִִי ְ פְּ� )"עֶֶצֶֶם  וֹֹּתּרָָה   ן  ּוּפ עֶֶצֶֶם   דֶֶעם 



י"ט כסלו   |   לקוטי שיחות 16

Torah’s inner dimensions”) knows no division or defi-
nition. The essence of the Torah is the essence of both 
the hidden and the revealed dimensions of the Torah 
and, therefore, enables the fusion of the hidden and 
the revealed.61

To cite one of the parallels to this concept in the 
realm of halachah: Torah Law recognizes the dis-
tinction between mitzvos which are minor and those 
which are more severe. Nevertheless, concurrently, 
there is a clear ruling within halachah that62 “a per-
son who states that the Torah does not originate from 
G‑d – even if he says that Moshe said only one verse 
or one word on his own initiative – is considered as 
one who denies the Torah. The same applies to one 
who denies the Torah’s interpretation, the Oral Law.” 

For every aspect of the Torah – it makes no differ-
ence which word or interpretation within Torah Law 
– is an expression of the Torah’s fundamental G‑dly core.

The Unity that Results When the Essence is Revealed

11. Similar concepts apply with regard to the 
Jewish people.63 (For as explained in sections 4-5, 
Yud-Tes Kislev also brought about unity between 
the hidden and revealed dimensions of each indi-
vidual soul of the Jewish people.) The revelation of 
the teachings of Chassidus – which drew down the 
essence of the inner dimensions of the Torah – in-
spired the revelation of the essence of the soul,64 the 

61. Our world is characterized by 
form and definition. Every entity 
has a specific structure and makeup. 
Since the Torah served as the blue-
print into which G‑d “looked” when 
He created the world (including 
the entire framework of spiritual 
existence) (Bereishis Rabbah 1:1), it 
follows that the Torah which relates 
to this world is also characterized 
by form and definition. (Indeed, the 
different structures in the world at 
large stem from those within the 
Torah.) At this level, each discipline 
of the Torah is unique and separate 

from the others.

The essence of the Torah transcends 
these definitions, and when it is 
expressed, all differences become 
obscured. The different modes of 
expression appear as complemen-
tary qualities, which can be used 
interchangeably without concern for 
the structures that would ordinarily 
separate one discipline from another . 
(See Kuntre is Inyon a Shel Toras 
HaChassidus, sec. 2.)

62. Rambam, Mishneh Torah, 
Hilchos Teshuvah 3:8.

63. See the letter of the Rebbe Rash-
ab (printed in Kuntre is U’Ma ay an, 
p. 17 , and in HaYom Yom, p. 4, as 
well as Igros Kodesh of the Rebbe 
Rashab , Vol. 1, pp. 261-2) , which 
states that Chassidus is intended “to 
draw down the depth and the inner 
dimension of G‑d’s Torah and G-d’s 
mitzvos from the inner dimension 
and essence of Or Ein Sof so that it 
radiates into the inner dimension of 
our souls.” See also footnote 68.

64. See Sefer HaSichos 5703 (p. 
59, and the sources cited there), 

תּוּק   וֹֹּתּרָָה"( אִִזי נִִטָָיא קֵֵיין הִִתְְחַַלְּ�ְ הַַ
רוֹֹת – דֶֶער עֶֶצֶֶם פוּן תּוֹֹרָָה  ן הַַגְְדָּ�ָ אּוּ
ן הֵֵן  ן סָָתִִים אּוּ תּוּמ הֵֵן ּוּפ אִִזי דִִי עַַצְְ
ער  דֶֶרִִעבֶּי�ֶ ן  אּוּ וֹֹּתּרָָה,  דְְ לְְיָָא  גַּ�ַ ן  ּוּפ
ר  ּוּּבּי חִִ דֶֶער  וֶֶורְְען  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ קֶֶען 

ן סָָתִִים וְְגַַלְְיָָא. ּוּפ

אִִין  הֲֲלָָכָָה:  בַּ�ַ בָָר  לַַדָּ�ָ גְְמָָאוֹֹת  ּוּּ מֵֵהַַדּ
ה  קַַלָּ�ָ ן  דָָא ּוּפ דִִין  י  ִ פִּ� עַַל  אִִזי  וֹֹּתּרָָה 
רוֹֹת,  חֲֲּוּמ בַּ�ַ ֶ שֶׁ� רָָּוּמה  חֲֲ זי  בִּ�ִ וֹֹּלּת  קַַ בְּ�ְ ֶ שֶׁ�
סַַק  ְ זַַאמֶֶען דֶֶרְְעמִִטי אִִזי אַַ פְּ� ן ּוּצ אּוּ
וֹֹּתּרָָה  הַַ אֵֵין  ֶ שֶׁ� "הָָאוֹֹמֵֵר  רנ*  רּוּ בָּ�ָ ין  דִּ�ִ
אֲֲפִִּוּלי  אֶֶחָָד  קּוּ  ס ָ פָּ� אֲֲפִִּוּלי  מֵֵעִִם ה' 
אֲֲמָָרוֹֹ  ה  ֶ מֹֹשֶׁ� אָָמַַר  אִִם  אַַחַַת  בָָה  תֵּ�ֵ
וֹֹּתּרָָה.   בַּ�ַ וֹֹּכּפֵֵר   זֶֶה  הֲֲרֵֵי  עַַצְְוֹֹמ  י  ִ מִִפִּ�
וֹֹּתּרָָה   א  וְְּוּה ּהּ  ָ שָּׁוּ� פֵֵר בְּ�ְ וֹֹּכּפֵֵר  הַַ וְְכֵֵן 
דיי  ֵ נְְּוּטֶֶרְְעשֵׁ� ה" – אָָן קֵֵיין א ֶ עַַל פֶּ� בְּ�ְ ֶ שֶׁ�
וֶֶולְְעכְְן  אָָדֶֶער  בָָיה  תֵּ�ֵ וֶֶולְְעכֶֶע 

. ׁשּׁוּ יר ֵ פֵּ�

יי  רֶֶךְְ זֶֶה אִִזי עֶֶס אוֹֹיךְְ בַּ�ַ יא. עַַל דֶּ�ֶ
סְְלֵֵו  "ל סְְעִִיף ד־ה, אַַז י"ט כִּ�ִ נַּ�ַ אִִדְְיןנא )כַּ�ַ
דּוּ  הָָאט אוֹֹיךְְ אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן דֶֶעם אִִיח
מְְתָָא(:  ְ נִִשְׁ� בְּ�ְ ֶ שֶׁ� וְְגַַלְְיָָא  סָָתִִים  ן  ּוּפ
תּוּדי – וָָואס  וֹֹּתּרַַת הַַחֲֲסִִ יּוּּלּי    רְְּוּדךְְ גִּ�ִ
ן  ּוּפ כָָה  ָ הַַמְְשָׁ� דִִי  אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן  הָָאט 
אִִזי   – וֹֹּתּרָָה"  הַַ תּוּּיּ   נִִמִִי ְ פְּ� "עֶֶצֶֶם 
ן עֶֶצֶֶם ךְְ גֶֶוָָועארְְן דֶֶער גִִּילּוּי ּוּפ ָ  נִִמְְשָׁ�
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yechidah, the core of a Jew’s soul that is bound up with 
G-d in absolute oneness. This is why it is able to unite 
the hidden and revealed dimensions of the soul.

To apply this concept to our own individual Divine 
service: The revelation of the essence of the soul gen-
erates the potential for the transcendent dimensions 
of the soul, faith and kabbalas ol, to permeate a per-
son’s conscious powers. This is possible because the 
revelation of the essence of the soul also involves the 
revelation of the essence of all of a person’s potentials 
and thus permeates them all, uniting them and en-
abling their interrelation.65

Similarly, with regard to the Jewish people as a 
whole, Yud-Tes Kislev generated the power which 
brought the “heads of the thousands of Israel” close 
to the entire Jewish people and, indeed, even united 
them, not only from the perspective of their inner feel-
ings, but also on a revealed level. This came as a result 
of the revelation of the all-inclusive yechidah of the 
Jewish people as a whole at that time. Due to this rev-
elation, the Jewish people, who are described with the 
analogy of a human body, are united to the extent that 
they are bonded in “singular oneness,”66 a connection 
that preserves their individual identities, while joining 
them as one in a manner of yachid.67

which state s that “The Tanya is the 
Written Torah of the teachings of 
Chabad Chassidus.... [The name] 
Tanya (תניא) contains the same 
letters as the word איתן, meaning 
‘man of strength.’ [Tanya] arouses 
the level of איתן within the soul.”

65. See Likkutei Sichos, Vol. 8, p. 
131ff. (with regard to the concept 
that the letters of the Ten Com-
mandments were hewn from side 
to side in the Tablets) ; see also ibid., 
p. 5.

As the soul descends to this world, 
it takes on certain forms and defini-
tions, reflecting those present within 
the world at large. At this point, the 
distinctions between kabbalas ol 
and faith, which represent unlimited 
energies and the soul’s conscious 

powers, are relevant. With regard to 
the essence of the soul, by contrast, 
these differences do not exist. More-
over, the revelation of the essence 
of the soul establishes harmony and 
unity between the unlimited powers 
of the soul and its conscious powers, 
enabling them to work in synergy.

66. This is also the reason why 
ahavas Yisrael is a fundamental 
to Chassidus. See Sefer HaAra-
chim-Chabad, Vol. I, entry Ahavas 
Yisrael, sec. 9, and the sources cited 
there, for the true conception of the 
all-encompassing unity of the entire 
Jewish people was revealed through 
the teachings of Chassidus.

67. Usually, we conceive of unity as 
being established through either of 
the following motifs:

a) Different entities join together 
because they share a common pur-
pose. Nevertheless, they retain their 
individual identities. As such, the 
bond between them is incremental, 
an addition to their fundamental 
being.

b) The entities go beyond their 
individual identities and focus on a 
fundamental, essential commonality 
that joins them together. However, 
on this level, they lose consciousness 
of their individual selves.

Here, the Rebbe is explaining that 
through the revelation of the es-
sence, the essential bond that unites 
all Jews together can encompass 
even their individual personalities. 
See Likkutei Sichos, Vol. 23, pp. 
57-58 (translated in Selections from 

ן  אּוּ יְְחִִדָָיה;  חִִנַַית  בְּ�ְ מָָהנב,  ָ שָׁ� הַַנְּ�ְ
אוֹֹפְְיגֶֶטָָעאן  עֶֶס  הָָאט  ער  דֶֶרִִעבֶּי�ֶ
וְְגַַלְְיָָא  סָָתִִים  ן  ּוּפ ר  ּוּּבּי חִִ דֶֶעם 

מְְתָָא – ְ נִִשְׁ� בְּ�ְ ֶ שֶׁ�

לַַת  וְְקַַבָּ�ָ נָָּוּמה  אֱֱ דִִי  בַַּוּעֲֲבוֹֹדָָה: 
ֹחוֹֹת  כֹּ� דִִי  רְְּוּדכְְנֶֶמֶֶעען   זָָאלְְן  וֹֹעל 
וַַויְְלי   – אָָדָָם  נֶֶעם  ּוּפ ים  נִִמִִייִּ�ִ ְ הַַפְּ�
אִִזי  מָָה  ָ שָׁ� הַַנְּ�ְ עֶֶצֶֶם  ן  ּוּפ יּוּּלּי    גִּ�ִ דֶֶער 
אַלֶֶע  ן  ּוּפ אוֹֹיךְְ  הָָעֶֶצֶֶם  יּוּּלּי    גִּ�ִ דֶֶער 
אַַלֶֶע(  רְְּוּדךְְ   עֶֶס  נֶֶמְְעט  בְְּוּמֵֵלָָיא  (

ֹחוֹֹת הָָאָָדָָםגנ. כֹּ�

תּוּל  לָָ כְּ�ְ וֹֹנגֵֵעַַ  בְּ�ְ אוֹֹיךְְ  אַַוֹֹזי  ן  ]אּוּ
סְְלֵֵו  כִּ�ִ י"ט  וָָואס  דָָאס  רָָאֵֵל:  יִִשְׂ�ְ
י  ֵ ֹחַַ אַַז "רָָאשֵׁ� ן דֶֶעם כֹּ� הָָאט גֶֶגֶֶעבְּע�ְ
טֵֵיין  ְ שְׁ� זָָאלְְן  רָָאֵֵל"  יִִשְׂ�ְ אַַלְְפֵֵי 
 – נָָאכְְמֶֶער  ן  אּוּ ב  קִִירּוּ בְּ�ְ יּוּל  גָָ בְּ�ְ
אִִזי  אִִדְְין,  אַַלֶֶע  מִִטי  תּוּּ   הִִתְְאַַחְְדּ בְּ�ְ
אִִזי  דֶֶמָָעאלְְט  וַַויְְלי  דֶֶרְְעפַַאר  עֶֶס 
ן  ּוּפ יּוּּלּי    גִּ�ִ דֶֶער  גֶֶוָָועארְְן  ךְְ  ָ נִִמְְשָׁ�
תּוּל  לָָ ן כְּ�ְ לָָלִִתי ּוּפ חִִנַַית יְְחִִדָָיה הַַכְּ�ְ בְּ�ְ
ד דֶֶעם אִִזי דֶֶער  רָָאֵֵל, וָָואס מִִצַּ�ַ יִִשְׂ�ְ
"וֹֹקמָָה  דֶֶער  ן  ּוּפ ר  ּוּּבּי וְְחִִ ר  ּוּׁ  קִִשּׁי�
זי אִִין אַַן  ן אִִדְְין בִּ�ִ לֵֵמָָה" ּוּפ ְ אַַחַַת שְׁ�

ן "יָָחִִדי"דנ[הנ. אוֹֹפֶֶן ּוּפ
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A parallel to this concept exists also in the world 
at large68 (as explained in section 6). From the per-
spective of revealed Divine light, it is impossible for 
the world to be unified in an overt manner with the 
Divine light which transcends the world. Since this 
transcendent light is defined as both light and revela-
tion, it cannot be revealed within the context of this 
world which is characterized by concealment. (Indeed, 
the very word for world, עולם, contains the same root 
letters as the word העלם, meaning “concealment.”69)

It is only through G‑d’s Essence63 – the True Being 
that contains the potential70 for all being – that there 
exists the possibility for there to be a yesh,71 an entity 

Likkutei Sichos, Bamidbar, p. 92ff.) 
and the maamar entitled VeAtah 
Tetzaveh, 5741, sec. 11 .

See the letter of my revered father-
in-law, the Rebbe (Igros Kodesh of 
the Rebbe Rayatz, Vol. 4, p. 299) , 
who quotes his father, the Rebbe 
Rashab, as saying that the connec-
tion shared by a Rebbe and a chassid 
transcends six types of relationships: 
father and son, essence and expres-
sion, the source of light and light, 
the primeval source (hyli) and the 
revealed, cause and effect, nothing 
(ayin) and something (yesh). And it 
includes all these relationships. See 
also Likkutei Dibburim, Vol. 1, p. 
50a, Sefer HaSichos 5700, p. 89.

68. The concepts explained in the 
main text also clarify the nature of 
the cause  and  effect relationship: 
why the spreading of the well-
springs of Chassidus outward is 
a preparation for the coming of 
Mashiach (as referenced above, 
footnote 22). For the coming of 
Mashiach will consummate the 
intent of creation, showing how this 
lowly world is G‑d’s dwelling – and 
as explained in Chassidus  (the series 
of maamarim entitled Yom Tov 
shel Rosh HaShanah , 5666, p. 3 , et 
al.,) more specifically, a dwelling 
for His Essence. Since the teachings 
of Chassidus are a revelation of 
G-d’s Essence, their dissemination 
throughout the world prepares the 

world for its ultimate fulfillment, 
the coming of Mashiach, when His 
Essence will be manifest.

Since, as is well known, the Jewish 
people fashion G-d’s dwelling 
through the medium of the Torah 
(ibid., p. 8, et al.), we can appreciate 
the precision of the statement above 
– “the spreading of the wellsprings 
outward” (the revelation of the 
essence in the outer reaches) , which 
was initiated on Yud-Tes Kislev, 
brought about a parallel motif 
within both the Torah and the 
Jewish people.

69. According to the Kabbalah, in 
order for the world to be created, it 
was necessary for G‑d to  employ a 
tzimtzum, a contraction of His light. 
Moreover, as the Arizal explains, this 
contraction did not involve merely a 
diminution of the Divine light, but a 
total retraction of the light into His 
Essence. Because the world which 
He desired to create was a world of 
limitation and definition, as long 
as His transcendent light remained 
revealed, it would be impossible for 
such a limited framework to come 
into being.

Accordingly, once the limited 
framework was created, it would 
seem impossible for there to be a 
revelation of the transcendent light 
within the context of that limited 
framework. For this reason, miracles 
– which represent a reflection of 

this transcendent light – upset and 
overturn the natural order.

G‑d’s intent – as reflected in the 
phrase “a dwelling in the lower 
worlds” – is for His essential and 
most transcendent light to be 
revealed within our world. And the 
potential for this, as the sichah con-
tinues to explain, derives only from 
His Essence. For only because of His 
Essence can  opposites – conceal-
ment and revelation, limitation and 
infinity – coexist and complement 
each other.

70. Here, the term  “potential ” has to 
be understood in an abstract sense. 
Generally, the term “potential” 
refers to an entity which, although 
not tangible, can be quantified. In 
the context this term is being used 
in the main text, it merely refers to 
the possibility (yecholes) of an entity 
coming into existence. See the series 
of maamarim entitled Yom Tov shel 
Rosh HaShanah, 5666, p. 181ff., et al.

71. As stated in Tanya, Iggeres 
HaKodesh, Epistle 20, it is only 
G‑d’s Essence – and not any of the 
revealed manifestations of Divine 
light – that contains the potential to 
bring into being an entity which has 
a sensation of self.

Among the explanations of this 
concept is that all the revealed man-
ifestations of Divine light are char-
acterized by bittul; their existence is 

אוֹֹיךְְ  עֶֶס  אִִזי  לְְזֶֶה  גְְמָָא  ּוּד בְּ�ְ ן  אּוּ
ד  "ל סְְעִִיף ו'(: מִִצַּ�ַ נַּ�ַ אִִין וֶֶולְְעטונ )כַּ�ַ
זַַיְְין  נִִטי  קֶֶען  יִִּוּּלּיים   וְְגִִ אוֹֹרוֹֹת 
ן וֶֶולְְעט מִִיטְְן  ר ּוּפ ּוּּבּי בְְּגָָלוּי דֶֶער חִִ
מַַעְְלָָה מִִן הָָוֹֹעלָָוֹֹמת,  לְּ�ְ ֶ אוֹֹר אֱֱלֹקִִֹי שֶׁ�
ר  גְְדָּ�ָ ּוּמ אִִזי  עֶֶר  אלְְד  וִִובַּי�ַ ם  וָָוארּוּ
עֶֶר  קֶֶען  יּוּּלּי,    וְְהַַגִּ�ִ הָָאוֹֹר  דֶֶר  גֶּ�ֶ אִִין 
וֹֹעלָָם  אִִין  וֶֶורְְען  נִִתְְגַַּלֶֶּה  נִִטי 
ד  וֹֹׁשׁן הֶֶעְְלֵֵם(; דַַוְְקָָא מִִצַּ�ַ  )וֹֹעלָָם מִִלְּ�ְ
אִִזי  עֶֶר  וָָואס  רֵֵךְְנא,  יִִתְְבָּ�ָ וֹֹתּוּמ  עַַצְְ
א  וֹֹנשֵׂ�ֵ אִִזי  ן  אּוּ תּוּ  צִִיא ְ הַַמְּ� תי  אֲֲמִִתִּ�ִ
אַַ  ן  ּוּפ תּוּ  מְְצִִיא דִִי  זַַיְְין  קֶֶען  ֹל,  הַַכֹּ�
פָָּוּּגּא    יֵֵׁשׁ  דֶֶער  זָָאל  דָָאךְְ  ן  אּוּ יֵֵׁשׁ 
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which feels itself apart, and yet for that yesh to be 
one with G‑d in the ultimate sense of unity.72

The Most Intense Darkness and the Most Intense Light

12. The new development associated with 
“spreading the wellsprings outward” – that the es-
sence (“the wellsprings”) will be united with the 
outer reaches – is expressed specifically when the 
wellsprings enter and permeate peripheries which 
can be described (using terminology borrowed 
from my revered father-in-law, the Rebbe73) as “an 
unfitting place.”

For it is only through the revelation of the es-
sence of the wellsprings74 that it is possible for 
them to permeate a periphery that is not a me-
dium for their expression and is, indeed, even 
unfitting and unsuitable for them.75 For since these 
wellsprings represent the Essence of G‑d, His True 
Being, they are the essence and the truth of ex-
istence for all creations. Accordingly, they can 
permeate even the peripheries which (within the 
context of their own framework) are an unfitting 
place for the revelation of G‑dliness.76

subsumed entirely by the revelation 
of Divine light and they have no 
awareness of their own identity. 
They are ayin, nothingness, rather 
than yesh. And thus, it is impossible 
for them to be the source for the 
feeling of yesh that characterizes our 
existence.

G‑d’s Essence, by contrast, is yesh, 
although certainly not in the 
self-conscious sense of the term; He 
is True Being, Yesh Ha Amiti. Unlike 
the manifestations of Divine light, 
within His Essence, there is a sense 
of identity – yesh – rather than ayin, 
nothingness. This is the source of the 
sense of personal identity, yeshus, 
which characterizes our world. See 
Likkutei Sichos, Vol. 6, pp. 22-23 
(translated in Selections from Likku-
tei Sichos, Shmos, p. 57ff.).

72. See Likkutei Sichos, Vol. 4, p. 
1335, footnote 7; see also Or HaTo-
rah, Vayikra, Vol. 2, pp. 564-565.

These sources explain that every oth-
er entity has a definition. As such, it 
cannot be united with another entity 
that does not share that definition. 
G‑d’s Essence is totally undefined. 
And, therefore, it can be at one with 
other entities.

73. See Sichas Simchas Torah, 5690 
(Likkutei Dibburim, Vol. 2, p. 311b 
ff.).

74. See also Likkutei Sichos, Vol. 
16, loc. cit., sec. 7, and the sources 
cited there.

75. See the sichah referred to in 
footnote 73, which states (p. 328a 
ff.) that the wellsprings must reach 
“those who... are... thrust away into 

the outer reaches.... We are not 
speaking about [them lacking only] 
Chassidus.... [They lack the obser-
vance of] Taharas HaMishpachah, 
Tefillin, Shabbos, Kashrus.... And, 
[in his words to  the Baal Shem Tov,] 
Mashiach taught that [even] in such 
peripheries, the wellsprings [can] 
exist... [for these Jews possess] the 
greatest inheritance... the essential 
[point of the Jewish soul and] 
faith....” 

76. Other than G‑d, there is no 
entity that exists independently, by 
virtue of itself. He is the essence 
and the source of all existence, even 
those forms of existence which ap-
pear to conflict with Him. And since 
He is the essence of those forms of 
existence, His Essence can permeate 
and redefine them as well.

תַַכְְלִִתי  טְְן בְּ�ְ ְ רְְעשְׁ� חָָּוּיד מִִיטְְן אוֹֹבֶּי�ֶ זַַיְְין מְְ
דּוּזנ. ח הַַיִּ�ִ

ּוּצּוּפ  "יָָ ן  ּוּפ אוֹֹפְְיוּ�ט  דֶֶער  יב. 
עֶֶצֶֶם  דֶֶער  אַַז   – צָָּוּה"  ח מַַעְְיְְוֹֹנתֶֶךָָי 
מִִיטְְן  וֶֶורְְען  נִִתְְאַַחֵֵד  זָָאל  )"מַַעְְיָָן"( 
צָָּוּה" – דְְרִִקְְיט זִִיךְְ אוֹֹיס דַַוְְקָָא וֶֶוען  "ח
צָָּוּה  ח אַַזַַא  אִִין  אָָן  מֶֶּוּקען   מַַעְְיָָוֹֹנת  דִִי 
וֹֹמרִִי  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ וֹֹׁשׁן  לְְ )בִּ�ִ אִִזי  וָָואס 
"רנח( "נִִטי אִִין דֶֶעם מָָוֹֹקם  וְְחָָמִִי אַַדְְּוּמ

ר": ָ כְְּוּּמּשָׁ�  הַַ

קֶֶענֶֶען  מַַעְְיָָוֹֹנת  דִִי  וָָואס  דָָאס 
צָָּוּה",  "ח אַַזַַא  אוֹֹךְ�י  רְְּוּדכְְנֶֶמֶֶעען  אַַ
לִִי  כְּ�ְ קֵֵיין  נִִיט  עַַצְְוֹֹמ  ד  מִִצַּ�ַ אִִזי  וָָואס 
ר"  ָ כְְּוּּמּשָׁ�  ן אֲֲפִִּוּלי נִִטי קֵֵיין "מָָוֹֹקם הַַ אּוּ
ן  לִִּוּצבְּי�ְ ּוּצ דִִי מַַעְְיָָוֹֹנתטנ – אִִזי עֶֶס נָָאר 
וָָואס  מַַעְְיָָוֹֹנתס,  דִִי  ן  ּוּפ הָָעֶֶצֶֶם  יּוּּלּי    גִּ�ִ
ן  תּוּק אּוּ ן אֱֱלֹ זַַיְְיעֶֶנְְדִִקי דֶֶער "עֶֶצֶֶם" ּוּפ
עֶֶצֶֶם  אִִזי עֶֶר דֶֶער  תּוּ,  צִִיא ְ הַַמְּ� תי  אֲֲמִִתִּ�ִ
ן אַלֶֶע נִִבְְרָָאִִים,  תּוּ ּוּפ צִִיא ְ תי הַַמְּ� וַַאֲֲמִִתִּ�ִ
רְְּוּדךְְ אוֹֹיךְְ אָָט  ער נֶֶמְְעט עֶֶס  ן דֶֶרִִעבֶּי�ֶ אּוּ
אִִזי  עַַצְְוֹֹמ(  ד  )מִִצַּ�ַ וָָואס  צָָּוּה"  "ח דֶֶעם 

ר". ָ כְְּוּּמּשָׁ�  עֶֶר נִִטי קֵֵיין "מָָוֹֹקם הַַ
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This is the connection between the two expla-
nations of why the teachings of Chassidus were 
revealed in these later generations: a) because of 
the great spiritual darkness which characterizes 
these generations, and b) as a foretaste of the rev-
elations of the Ultimate Future.

The revelation of “the essence of the inner di-
mensions of the Torah” is expressed by the fact 
that it has the potential to illuminate even the 
darkness of these later generations, doing so to 
the extent that even such darkness is transformed 
into light.

From the above, it is also evident why the fore-
taste of the teachings of Mashiach (revealed on 
“Friday afternoon after midday”) is associated 
specifically with a time in which the darkness of 
the exile is continually growing, increasing to the 
extent that it reaches the redoubled darkness of the 
era of ikvesa deMeshicha.77 The essential power of 
the teachings of Mashiach, “the essence of the inner 
dimensions of the Torah,” is expressed (albeit as a 
foretaste) through the illumination of the greatest 
darkness78 – and the transformation of that dark-
ness to light, enabling “night [to] shine as day.”79

The Result of Refining the World’s Material Substance

13. Based on all the above, we can appreciate 
the connection between the two interpretations of 
the verse, “And Yaakov remained alone”: that he 
remained “because of small utensils,” specifically 
“for his jug”; and that his remaining alone paral-
lels G‑d’s being “exalted alone.”

77. See the letter of the Rebbe 
Rashab cited in footnote 15 , which 
explains that the revelation of the 
teachings of Chassidus specifically in 
these lower generations resembles 
the increase in the teachings of the 
Torah that came about through 
granting the Second Tablets. Our 
Sages explain (Nedarim 22b) that had 
our ancestors not sinned, we would 

only have been granted the Five Chu-
mashim and the Book of Yehoshua. 
“It is specifically because they de-
scended from their [spiritual] rung 
that they needed an abundance of 
Torah, for its source is from an even 
loftier level.” The implication is that 
the revelation of “an abundance of 
Torah” resulted because of the Jews’ 
descent from their spiritual rung.

78. See Pelach HaRimon on our 
Torah reading (p. 94d) which 
states, “Dawn is [an analogy for the 
Future Redemption]. It involves 
light bursting through the ultimate 
darkness.”

79. Cf. Tehillim 139:12.

ן  ְ צְְוִִושְׁי� ר  ֶ קֶֶשֶׁ� דֶֶער  אִִזי  דָָאס  ן  אּוּ
וֹֹּתּרַַת   יּוּּלּי    גִּ�ִ אוֹֹיף  רוֹֹת  הַַסְְבָּ�ָ צְְוֵֵויי  דִִי 
הָָאַַחֲֲרוֹֹנִִים  וֹֹדרוֹֹת  אִִין  תּוּדי  הַַחֲֲסִִ
דִִי  ן  ּוּפ ךְְ  ֶ הַַחֹֹשֶׁ� וֹֹּגּדֶֶל   דֶֶעם  ד  ])א(מִִ צַּ�ַ
דִִי  ן  ּוּפ "טְְעִִמָָיה"  אַַ  )ב(סְְ 'אִִזי  וֹֹדרוֹֹת, 

לֶֶעָָתִִדי[: יִִּוּּלּיים דְּ�ְ  גִִ

תּוּּיּ   נִִמִִי ְ פְּ� "עֶֶצֶֶם  ן  ּוּפ יּוּּלּי    גִּ�ִ דֶֶער 
דֶֶעם  אִִין  אוֹֹיס  זִִיךְְ  דְְרִִקְְיט  וֹֹּתּרָָה"  הַַ
דֶֶעם  אוֹֹיךְְ  אלַַיְְכְְיטְְן  בַּ�ַ קֶֶען  עֶֶס  וָָואס 
ךְְ  ֵ זי מְְהַַפֵּ� ן וֹֹדרוֹֹת הָָאַַחֲֲרוֹֹנִִים, בִּ�ִ ךְְ ּוּפ ֶ חֹֹשֶׁ�

ךְְ לְְאוֹֹר; ֶ זַַיְְין אוֹֹיךְְ אָָט דֶֶעם חֹֹשֶׁ�

בָָּוּמן פַַארְְוָָואס  פָָּוּגא אִִזי  ן דֶֶרְְעמִִטי  אּוּ
חַַי  ִ מָָשִׁ� ל  ֶ שֶׁ� וֹֹּתּרָָוֹ�ת   ן  ּוּפ "טְְעִִמָָיה"  דִִי 
אִִזי  חֲֲוֹֹצת"(  לְְאַַחֲֲרֵֵי  ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� "עֶֶרֶֶב  )אִִין 
נְְּוּּבּדְְן דַַוְְקָָא מִִיטְְן זְְמַַן וֶֶוען סְְ'וֶֶורְְעט   פַַארְְ
ּוּצ  זי  בִּ�ִ תּוּל,   הַַגָּ�ָ ךְְ  ֶ חֹשֶֹׁ� דֶֶער  גְְרֶֶסֶֶעער 
דְְעִִקְְבְְתָָא  רָָא  דָּ�ָ ן  ּוּפ ל  ָ פָּ� מְְּוּּוּכ  לּוּפ   כָּ�ָ ךְְ  ֶ חֹשֶֹׁ�
דֶֶעםסא  אִִין  דַַוְְקָָא  וַַויְְלי   – חָָיא  ִ דִִמְְשִׁ�
דֶֶרֶֶךְְ  )בְּ�ְ עַַצְְמִִי  חַַֹ  כֹּ� זִִיךְְ אוֹֹיס דֶֶער  דְְרִִקְְיט 
)"עֶֶצֶֶם  חַַי  ִ מָָשִׁ� ל  ֶ שֶׁ� וֹֹּתּרָָוֹֹת   ן  ּוּפ טְְעִִמָָיה( 
רְְּוּדכְְלַַיְְכְְיטְְן דֶֶעם  וֹֹּתּרָָה"(, ּוּצ  תּוּּיּ הַַ  נִִמִִי ְ פְּ�
עַַצְְוֹֹמ  ךְְ  הַַחֹֹשֶׁ�ֶ אַַז  זי  בִּ�ִ ךְְסב,  ֶ חֹשֶֹׁ� גְְרֶֶסְְעטְְן 

וֹֹּיּם יָָאִִיר".  יָָאִִיר, "וְְלַַיְְלָָה כַּ�ַ

בָָּוּמן   אוֹֹיךְְ  אִִזי  "ל  הַַנַּ�ַ ל  כָּ�ָ י  ִ פִּ� עַַל  גי. 
ים  ִ שִׁ� ירּוּ ֵ פֵּ� צְְוֵֵויי  דִִי  ן  ְ צְְוִִושְׁי� ר  ֶ קֶֶשֶׁ� דֶֶער 
וֹֹּ" ])א( "לְְכַַדּוֹֹ",  תֵֵר יַַעֲֲקֹֹב לְְבַַדּ וָּ�ָ אִִין "וַַיִּ�ִ

וֹֹּ"[: ב ה' לְְבַַדּ גָּ�ָ רֶֶךְְ "וְְנִִשְׂ�ְ )ב(עַַ ל דֶּ�ֶ



YUD-TES KISLE V  |  THE INNOVATIONS BROUGHT ABOUT BY CHASSIDUS21

The refinement of “small utensils” is of a much 
greater significance than one might initially presume. 
It is through the refinement of entities that are 
seemingly insignificant and lowly80 – in other words, 
the utter darkness and concealment that characteriz-
es material existence81 – that the inner and essential 
dimension of G-d’s being “exalted alone” becomes 
recognized and felt. G-d’s being “exalted alone” refers 
to His true oneness – a singularity that reflects His 
Essence.82 Precisely because of this singularity, the 
existence of entities who feel themselves as apart, as 
yesh, is not a contradiction to G-d’s oneness, since 
there is nothing outside His Essence. From His stand-
point, the essence of the existence themselves of 
created beings in this world, entities that feels them-
self as yesh, is nothing but an extension of the true 
Yesh, G‑d Himself, the One Who Truly Is.83

80. Based on the concepts in the 
main text above, we can explain 
the continuation of the passage 
in the Talmud (Chu lin, loc. cit.) , 
which explains that the fact that 
Yaakov remained for the small 
utensils teaches that the righteous 
cherish their money more than 
their bodies. For the money each 
Jew possesses contains sparks of 
holiness which relate to the source 
of his soul (Kesser Shem Tov, sec. 
118; Or Torah of the Maggid of 
Mezeritch, p. 101d). The righteous 
cherish their money more than 
their bodies  because of the positive 
virtue of refining the lowest aspects 
of existence ; they cherish their 
money, i.e., the portion of the world 
designated for them, which is lower 
than their bodies.

81. See Meorei Or, letter pei, sec. 50 
(cited in Or HaTorah, Vayishlach, p. 
245a),  “ ‘small utensils’ – sparks of 
the kings [of Tohu] who died.” See 
also the following note.

82. See the conclusion of the 
maamarim on this parshah in Toras 
Chayim (p. 56d), “This is [the intent 
of] the phrase: ‘And Yaakov re-
mained alone,’ [i.e.,] as he exists in 
his source in the essence of Or Ein 
Sof.... [At this level,] it was within 
his potential to refine darkness and 
transform it into light.”

That text explains that “ ‘the small 
utensils’... refer to the vessels of 
Tohu that fell,” and that Yaakov had 
the potential to refine and trans-
form them  because of his source 
in G‑d’s Essence. On this basis, the 
similarity between the revelation of 

Yud-Tes Kislev and  the wording of 
the verse, “And Yaakov remained 
alone,” can be related to the content  
of Sichas Yud-Tes Kislev, 5704 
(cited in footnote 13 above) , which 
states, “[Yud-Tes] Kislev shares a 
connection to Parshas Vayishlach, 
[for it relates to the verse (Bereishis 
36:31) ,]  ‘And these are the kings 
who reigned...,’ [which is interpret-
ed as  being a reference to the Sefiros 
of Tohu,] for Yud-Tes Kislev [reflects 
the] rectification of  [the  fall of the 
G-dly sparks resulting from] the 
shattering of the vessels of Tohu.”

83. See the Biurei Zohar of the Mit-
teler Rebbe, p. 43c , and the maamar 
entitled U’Lekachtem Lachem , 5661, 
et al. See also Likkutei Sichos, Vol. 
6, pp. 22-23 (translated in Selections 
from Likkutei Sichos, Shmos, p. 57ff.).

דִִי  ן  ּוּפ ר  ירּוּ בִּ�ִ דֶֶעם  אִִין  דַַוְְקָָא 
וֹֹּיּתֵֵר  הַַ רִִּוּים  יר בֵּ�ֵ דִִי   – ים"  קְְטַַנִּ�ִ ין  כִּ�ִ ַ "פַּ�
ךְְ  הַַחֹֹשֶׁ�ֶ כְְלִִתי  תַּ�ַ וֹֹּתּנִִיםסג,  וְְתַַחְְ ים  קְְטַַנִּ�ִ
ׁשׁ  וְְנִִרְְגָּ�ָ ר  נִִכָּי�ָ אִִזי   – רסד  וְְהֶֶסְְתֵּ�ֵ וְְהֶֶעְְלֵֵם 
ב  גָּ�ָ ן "וְְנִִשְׂ�ְ ת הָָעִִנְְיָָן ּוּפ דַּּוּק�ַ נְְּוּ וֹֹּתּכֶֶן  דֶֶער 
ל  ֶ שֶׁ� וֹֹתּוּּ   "אַַחְְדּ תי  אֲֲמִִתִּ�ִ  – וֹֹּ"  לְְבַַדּ ה' 
וֹֹּ  לְְבַַדּ א  ּוּה ֶ שֶׁ�  .  . א  ּוּה ךְְ  רּוּ בָּ�ָ וֹֹדׁשׁ  הַַקָּ�ָ
רֵֵךְְסה – אַַז  וֹֹתּוּמ יִִתְְבָּ�ָ ד עַַצְְ צַּ�ַ ִ מִּ� ֶ א" שֶׁ� ּוּה
רָָיה  ׁשׁ אִִזי נִִטי קֵֵיין סְְתִּ�ִ תּוּ הַַיֵּ�ֵ דִִי מְְצִִיא
א,  ּוּה ךְְ  רּוּ בָּ�ָ וֹֹדׁשׁ  הַַקָּ�ָ לׁשׁ   וֹֹתּוּּ   אַַחְְדּ ּוּצ 
דִִי  רֵֵךְְ אִִזי  יִִתְְבָּ�ָ וֹֹתּוּמ  ד עַַצְְ ם מִִצַּ�ַ וָָוארּוּ
בְְרָָא" –  ן "יֵֵׁשׁ הַַנִּ�ִ תּוּ ּוּפ צִִיא ְ תּוּמ הַַמְּ� עַַצְְ

י"סו. דֶֶער "יֵֵׁשׁ הָָאֲֲמִִתִּ�ִ

)משיחתו ש״פ וישלח תשכ״ז, י״ט 

ולסכ תשי״א, תשכ״ה(

פ	רונתש לב, הכ. א(
חילון צא, סוף ע״א. ב(	

ז״ל"(  "רבוניתו  )בשם  בבחיי  והא  כו	ן  ג(
ורע״ב לע פהסקו.

ו	ראה דוע עטם בבילע ותהסתופ שם:  ד(
ינקזם:  ובדהר  וכ'.  הבד  בתי  ושלן 
תועמשממ לדבוד נעדיא וכ', ייען שם. 

וראה פמריש רש״י כאן.

בראתיש רבה עפ״ז, א. ה(	
יעשי	׳ ב, זי. ו(

ראה וקל״ש ח״ג ע׳ 782. דועו. ז(	
כאן.  קיר  ילכה  יפרשו  יפ  לע  ו	בפרט  ח(
דיגמה  הלרב  ותרה  אור  כן  גם  וראה 
)יקא, א(: "קעיב לבוד וכ׳ כשח פחים* 
ינטקם  פחים  ומחין  ילכ  וכ׳  ינטקם 

ונייה ילכם ינטקם הום ומהחין וכ'".

צריך  ואלוי  שנפלי  בדסופ  הוא  כן   )*
להיתו "כפים".

יא(,  )ע׳  ציחק  יול  ותמרת  גם  יעהל	ר  ט(
עם  ל״הן  ךייש  לבוד״  קעיב  ד״תויור 

בלדד וכשין״.
חקל ותרה שבתכב רשי פרתש שיוב. י(	

יטוקל   – קזהן  אומד״ר  ושלן  והא  כ	ן  יא(
ידבורים ח״א טי, ב. ובושלן כ״ק ומ״ח 
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בהמדקה  קתענש  )בתכמב  אומד״ר 
י״ט  לחוברת  בהמדקה  וים.  ויהלם 
כסול( – "חג החיגם" )תנבאר בוקל״ש 

ח״ה ע׳ 436 ואךלי(.
גו	ם שכחל בשבעו פדרתש שיוב – הרי  יב(
״תמברך״ והא שמבת וינפלש – שבת 

פרתש לשיוח.
 50 ע׳  שת״ד  ישהחתו  ספר  גם  ראה  גי(	
וקל״ש ח״א  )וראה מקלן עהרה סה(. 

ע׳ 70. דועו.
כ	ן והא בשבת יקב, ב. ירימלשו מדאי  די(
למאיכם"(.  בינ  )"מדקאי  ה״ג  פ״א 
ובראתיש  ה  פרק  רשי  ובילקשם 
"בינ"  יתבת  תילא   – ח  פ״ס,  רבה 
יגרסת  והא  כון  למאיכן"(,  )"מדקאין 
רב נסים גאון שבת שם. ותסתופ ד״ה 
יגהרסאתו  ב׳  ב.  יב,  שבת  נחמן  רב 
יקב,  שבת  ספורים  ביקודקד  והבאו 
ה,  חילון  יקידצם,  ד״ה  ובותסתופ  ב. 
 – וכ׳"  כלמאיכם  הראינושם  "אם  ב: 

ושלון הז רליג בהמכ ספרים.
תכמב  יפ״ג.  החיים  עץ  טנוק	רס  וט(
בוהסתופ  )פדנס  נ״ע  אומד״ר  כ״ק 

טנוקלרס נה״ל ע׳ 82 ואךלי(.
וראה גם כן: לשמ אומד״ר קזהן )"ימתהם" 
נשחהל  ךלמ  מבן  ]עב[(  טמ  ע׳  ח״ב 
שיראל  את  וערר  וטב  שם  הבלע  וכ׳: 
שין  דא״ח  )תכב־די  וכ׳  תופלעתהמם 
)לא עדונ ימל( – פדנס בסה״מ תרס״ג 
 516 ע׳  ח״ב  וקל״ש  וראה  רנא.  ע׳ 

ואךלי(. דועו.
פ	רי עץ חיים עשר י״ח רשי פ״ג. עשר  זט(

תונווכה ינען טבתלי ערב שבת.
אורח חיים סמין ר״נ סוף סק״א. זי(	

ש	ם ס״ח. זי*(
פ	רי עץ חיים שם. עשר תונווכה שם. יח(

ראה רמב״ן בראתיש ב, ג. טי(	
ראה בלכ הז וקל״ש ח״א ע׳ 59. דועו  כ(	

)וראה גם וקל״ש ח״כ ע׳ 467 ואךלי(.
וראה גם כן הזר ח״א זיק, א )שום יקח, א( 
לש  אחרון  בישחת  בארהכו  תנבאר   –
ע׳  ח״ז  בוקל״ש  )פדנסה  שת״ל  פסח 
206 ואךלי. בוהסתופ ךשמהל תרס״ו(. 
יעהלור גם כן מאור החיים פרתש וצ ו, 
ב; הממ תכשב הרמב״ם באגרת מיתן 
 588 – והבא תנובאר בוקל״ש ח״ב ע׳ 

ואךלי. דועו.
החסתודי  ותשרת  רק  לדא  ונייה	  כא(
הנכה  יהא  חהצו״(  ךיתוניעמ  )״וצופי 
ל״אית מר״ )אגרת שדקה העודיה לש 
הבלע שם וטב – פדנסה בסוף ספר בן 
אם  יכ  תומוקמ(,  ובהמכ  ויסף.  ופרת 

וישכעש כבר מאיר יוליגהמ דיתעלד.

ות	רת ולשם סוף ע׳ 211 ואךלי. כב(

ראה ותרת ולשם שם )ע׳ 311(. גכ(	

ראה וקל״ש ח״י ע׳ 601. ועוד. דכ(	
ראה ספר ישהחתו שת״ד ע׳ 601. הכ(	

ראה בלכ הז וקל״ש )ח״ו ע׳ 37. חט״ז  וכ(	
סוף ע׳ 83 ואךלי. דועו(. ושם מסנן.

יטוקל  וראה  א.  גע,  ח״ג  הזר  ראה  זכ(	
ותרה צנבים ומ, א. ובהמכ תומוקמ.

 102 ע׳  ח״י  וקל״ש  הז  דרך  לע  ראה  כח(	
ואךלי.

בתויללכ  שם  וקל״ש  בארהכו  ראה  טכ(	
המשנה  לע  קאי  )ד״ךיתוניעמ״  תויר 

ו״חהצו״ לע וגהף(.
צנבים.  פרתש  רשי  ותרה  יטוקל	  ל(

ובהמכ תומוקמ.
ינת	א פ״ב. לא(

 111 )ע׳  ה׳ש״ת  ישהחתו  ספר  ראה  לב(	
ואךלי. קתענ בויהם וים ע׳ ונ(: "אַַאָָמל 
יתמבתא  ראש  עדר   – רבי  עדר  אזי 
יד  און  טנעלע  עוועגן   – גאון  און 
עדר  טנעלע.  עוועגן  ענייזן  ידימלתם 
אָָהט  רבי  עדר  אָָווס  החסתודי  דרך 
אזי  רבי  עדר  אָָווס   .  . עוועגן  יימסד 
טינ  ענייזן  חסידים  און  טנעלע  טינ 

טנעלע".
דנ	רים מא, א. גל(

וראה  א.  א,  בראתיש  רש״י  יפ	רשו  דל(
בראתיש רבה פ״א, ד.

ראה בראתיש רבה רשי פרתש ךל. הל(	
עודיכו	 בינען האהנומ דאתומו לועהם  ול(
ימלען  לכ  לממא  בבחתני  רק  יהשא 
עהריכם־חב״ד  ספר  בפרתויט  ראה   –
)כרך ב׳( ערך אתומו לועהם ס״ב. שום 

נסמן.
ובהמכ  פ״ב.  שת״ז  וז  הצמ  ד״ה  ראה  זל(	
תומוקמ. יעהלור גם כן ינתמא לפ״ג: 
ומכו ותכשב גם כן בוקמם אחר משל 

גשמי הזל וכו'.

ספר  יפ״ח.  ח״א  רבי  בבתי  פדנ	ס  לח(
ריח  ע׳  קזהן  אומד״ר   – תודלותה 

)בצוהאת משת"ו – ח״ג ע׳ 027(.
בבתי רבי שם יגהרסא: ילפהא לידגהו  טל(	
ה׳ תושעל בארץ יכ לידגה ילפהוא ה׳ 
לידגהו  ילפהא  ה׳  יכ  בארץ  תושעל 

תושעהל בארץ.
ראה ד״ה הצר השעת תרע״ג. דועו. מ(	

תוכלה  רמב״ם  וראה  א.  כח,  סהכו  מא(	
קטן  ד״דבר  פ״ד,  סוף  ותהרה  יסידו 
  . וטהבה  "הם  ורבא״  דאביי  תויווה 

ליישבו העלום הזה וכ׳".

ב  )טכ,  טפ״ו  האהנומ  עשר  ראה  מב(	
ואךלי(.

פרתש  נא  אם  התעו  בד״ה  ייע	ן  גמ(

בנסים  גשם  מולר  שיש  רע״ח,  שתא 
הלעמלש טהמבע שי דמרתוגי.

עשוהי	 ו, כ־כא. דמ(
תוטמ	 לא, ג־ז. שם, טמ. המ(

אהכי רבה פ״ד, וט. ומ(	
ו	ראה ד״ה ובבואה ינפל ךלמה תרנ״ד:  זמ(
ראיתי בשם א׳ ילודגהמם ימ שיש ול 
צרה הלודג רחנמא לצלן צרךי לבוטח 
לוא  הז  לע  ללפתי  לשא  ונייהו  בה׳ 
הוקמל  ךוליה  ומכ  דבר  ושם  השעי 
שיו  וכ׳  בה׳  לבוטח  אם  יכ  המודכו 
מולר והזש ינען הקיתש והשא בלוטי 

לודג )אַַאַַטשרעקר אַַגיילקעוו(.
והזש	 המ שאומד״ר קזהן ךישממ שם  מח(
ברבים  שדקתנו  לדגתנ   . ״.  בתכמבו: 
 .  . ימעהום  שהרים  לכ  ביניע  ובפרט 
ה׳  מאת  אם  יכ  זאת  לע  ואמרו  ועונ 
וכ׳״  בעיניונ  לפנאת  יהא  זאת  התיה 
יכהרו  העלום  אתומו  גשם  ונייה,   –
ינעהן ד"הלפיא ה׳ וכ׳". וראה וקל״ש 

חכ״ה ע׳ 681 ואךלי.
גהאהלו  )בעגונ  עודיהמ  כן  גם  יעהלור 
רהצ  לא  קזהן  שאומד״ר  כסול(  יד״ט 
לע  דיה  בעהברת  ינידהם  ״קיתמהל 
אומד״ר  )תכמב  ינפהם״  לעו  צמהח 
כפ״א,  ח״א  רבי  בבתי  קתענ   – קזהן 
רזנ  ע׳  קזהן  אומד״ר  תודלותה  ספר 
)בצוהאת משת"ו – ח״ד ע׳ 1201((, יכ 
אם לע ידי תולדתשה בטבע קודא* – 
יכירו  לועהם  אתומו  גשם  הזד  ונייה, 
לע  )לא  והא  וכ׳״  ד״הלפיא  ינעהן 
ידי  לע  אם(  יכ  ביטלו יצמאתום,  ידי 

לתהבתוש וכו'.
ומ"ח  כ"ק  רשיתמ  כן  גם  וראה   )*
אדומ״ר – נעקתה פסבר הלותדתו 
שם ע׳ רי )בהצואת תשמ"ו – ח״ד 

ע׳ 207( הערה 7.

אבוי  )בשם  תרפ״ה  בולשם  הדפ  ד	״ה  טמ(
י״ט   – נ״ע  הומרש״ב  אומד״ר  כ״ק 
יול  יטוקל  גם  וראה  טער״ת(.  כסול 
הנינע  טנוקרס  רגכ.  ע׳  אגרתו  ציחק 
לש ותרת החסתודי עהרה 40. וקל״ש 

חט״ז שם.
שם.  בולשם  הדפ  ד״ה  מהאמר  ושל	ן  נ(
לש  הנינע  טנוקרס  בארהכי  וראה 
החסתודי  ותשרת  החסתודי,  ותרת 
הנינע יוליג בחתני יחהדי, יהשא צעם 

ותדרה, ייען שם בארהכו.
רמב״ם תוכלה ושתבה פ״ג ה״ח. נ*(	

יעהל	ר תכממב כ״ק אומד״ר הומרש״ב  נא(
נ״ע )פדנס בטנוקרס יעמון ע׳ 17. ויהם 
ע׳  ח״א  ולש  שדוק  אגרתו  ד'.  ע׳  וים 
עקמו  בחתני  "ךישמהל  רסא־ב(: 
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נפוימיתו ותרת ה׳ תוצמו ה׳ מבחתני 
ברךו  סוף  אין  אור  ועתומצ  נפימיתו 
וכו'".  ונשפנ  נפבימיתו  ישאיר  והא 

וראה מקלן עהרה ונ.
 .59 )ע׳  שת״ג  ישהחתו  ספר  ראה  נב(	
ותרה  ינתהא  ד״ספר  שם(,  ובנהסמן 
 .  . חב״ד  חסתודי  ותרת  לש  שבתכב 
את  ועירר  אתין  אתויתו  והשא  ינתא 

האתין שבהמשנ".
ראה וקל״ש ח״ח ע׳ 131 ואךלי )בינען  גנ(	

״חהקיק עמבר עלבר״(. שום ע׳ 5.
ראה תכמב כ״ק ומ״ח אומד״ר )אגרתו  דנ(	
אבוי  בשם  רטצ(  ע׳  ח״ד  ולש  שדוק 
רבי  שקתהדרתו  נ״ע,  אומד״ר  כ״ק 
ינינעהם  תששמ  הלעמל  יהא  וחסדי 
מאור  תוטשפתהו,  צעם  ובן,  אב   –
אין  לולעו,  הליע  יוליגו,  ילויה  ואור, 
שיו – תללוכו אתום. וראה גם יטוקל 
ישהחתו  ספר  א.  נ,  ח״א  ידבורים 

ה׳ש״ת ע׳ 89. 
יסתודו  שא׳  המ  עטהם  כן  גם  והזו	  הנ(
שיראל  דאהבת  ינעהן  והא  החסתודי 
א׳(  )כרך  עהרבים־חב״ד  ספר  )ראה 
בערוכ ס״ט. שום נסמן( – יכ אתויתימ 
האחתוד לש לכ שיראל הלגתנ לע ידי 

ותרת החסתודי.
כן  גם  קתמוי  בינפם  מהבואר  יפ  לע	  ונ(
והא  חהצו״  ךיתוניעמ  ש״וצופי  המ 
עהרה  ליעל  )נסמן  מר״  ל״אית  הנכה 
לשותם  ישמהח  בביאת  יכ   – כא( 
תנווכ הבריאה תויהלד ול תיברך ידרה 
לעותומצ  ונייה  ידדרה  בתחינותם, 
תיברך )ךשמה תרס״ו בתחותלי )סוף 

ע׳ ג(. ובהמכ תומוקמ(.
לע  יהא  ידהרה  תיישעד  עודיה  יפ  לעו 
ד״ה  )סוף  ותורה  שיראל  תומשנ  ידי 

ובהמכ  ח(.  )ע׳  תרס״ו  ר״ה  לש  וי״ט 
בינפם  מהבואר  קתמוי   – תומוקמ( 
ךיתוניעמ  ד"וצופי  ינעהשן  ישהחה, 
בחהצו(  העצם  )תכשמה  חהצו" 
בותרה  הן  והא  כסול,  בי״ט  תנשחשד 

הון בתומשנ שיראל.
 7 ובעהרה   1335 ע׳  ח״ד  וקל״ש  ראה  זנ(	
שם. וראה גם אור ותהרה אחרי )כרך 

ב׳( ע׳ קתסד־ה.
)יטוקל  תר״ץ  ותרה  משחת  יש	חת  נח(

ידבורים ח״ב ישא, ב(.
)כשח,  שם  ותרה  משחת  ישחת  ראה  טנ(	
א ואךלי(: באַַ אַַעכלעז אָָווס . . ענייזן 
 . חהצו  אין  אָָוועגרן  אַַפריוטשסן   .  .
 .  . געוון חסתודי  טינ  ךיז  . עס רטדע 
פשמהחה,  הטרת  כמח  ךיז  רטדע  עס 
ילפתן, ימשרת שבת, מאתולכ  נהחת 
אַַז  ישמח  אָָזטג  אָָדס  און   .  . שכרתו 
אין עדם חהצו אזי אַַפראַַן ךיתוניעמ . 
. יד גריוסע ירהשו . . יד עלעטניפ ופן 

עדם הואהנומ . .״.
 83 ע׳  חט״ז  וקל״ש  כן  גם  ראה  ס(	

ובנהסמן שם.
ו	ראה תכמב כ״ק אומד״ר נ״ע )נהסמן  סא(
ריביו  דרך  לע  והזש  וט(  עהרה  ליעל 
תוינש,  בולחתו  ותנשסף  ותרה 
לע  בדמרתגין  ישרוד  ינפמ  ש״קודא 
ששרהש  ותרה  לריביו  צריכים  כן 
ונייהו, יוליגהש  תויר״.  גבהו  בדמרהג 
בצמב  דקוא  יהא  ותרה״  ד״ריביו 

ד״ירוד בדמרתגין וכ’״.
יעהל	ר לפמח הרומן פרונתש )דצ, ד(:  סב(
הדיתעה  גאהלו  יהשא  שהחר  תולע 
הבעקו  אור  והשא  שלחר  לשמנש 

תילכתמ החךשו וכ’.
והזו	 גם כן המ ךישממש במגרא )חילון  סג(

ינטקם(  יכפן  לע  ״)ייתשנשר  שם(: 
כמאן יקידצלם שחביב הילעם נוממם 
בנוממן  יכ  ונייהו,   – פוגמם״  תויר 
ישודקם  “יצוצינן  נשין  שיראל  לש 
שם  )תכר  ותמשנ”  שלרש  יכיישהם 
הלרב  ותרה  אור  ריח.  סמין  וטב 
הילעם  “חביב  כלון  ד(;  קא,  דיגמה 
הלעמה  דצמ  פוגמם”,  יתור  נוממם 
“נוממם”   – יכה תחינותם  שבבירורים 

)חקלם בלועם( הטמלש פוגמ“ם”.
)והבא  ס״נ  פ׳  אתו  אור  מאורי  ראה  סד(	
באור ותהרה פרונתש רהמ, א(: “יכפם 
וראה  ותימד”.  יכלמן  יצוצינ  ינטקם 

עהרה הבאה.
ראה ותרת חיים סוף פרונתש )ונ, ד(:  סה(	
והשא  ומכ  לבוד  קעיב  תויור  “והזו 
 .  . סוף  אין  אור  בעתומצ  בשרוש 
חכושא  ךפהלו  לברר  בותלוכי  כן  לע 

והנלרא וכ’”.
לעו יפ מהבואר שם, ד״יכפם ינטקם . . הן 
כהוח  וכ’״,  הטמל  ולפנש  והתד  ילכם 
לבררם והא דצמ ״תויור קעיב לבוד״, 
ומבן   – שממ״  בתומצע  שרוש  ״דצמ 
בינפם  מהבואר  בין  שקהר  כן  גם 
דרך  לע  והא  כסול  יד״ט  )יוליגהד 
ינעהן ד״תויור קעיב לבוד״( מהלבואר 
)נהסמן  שת״ד  כסול  י״ט  בישחת 
לשיוח  פרתש  אין  גי(:  עהרה  ליעל 
אָָהט אָָדס )י״ט כסול( אַַ תוכייש וצם 
וגו’,  וכלמ  יכלמהם אשר  ואהל  פסקו 
לייוו י״ט כסול אזי אַַ וקיתן וצ שבירת 

ילכהם והתד.
ביאורי הזהר )לאומד״ר האיעצמ( גמ,  סו(	

ג. ד״ה קלוחתם כלם תרס״א. דועו.
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